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REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT 
 
 
 

DIE REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT, 
 
Auf Vorschlag des Ministerpräsidenten, zuständig für internationale Beziehungen; 
 
Nach Beratung, 
 
Beschließt: 
 
 
Der Ministerpräsident, zuständig für internationale Beziehungen, wird damit beauftragt, 

dem Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft den Dekretentwurf mit folgendem 
Wortlaut vorzulegen: 
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DEKRETVORENTWURF ZUR ZUSTIMMUNG ZUM ÜBEREINKOMMEN NR. 188 ÜBER DIE 
ARBEIT IM FISCHEREISEKTOR, ANGENOMMEN DURCH DIE ALLGEMEINE KONFERENZ 

DER INTERNATIONALEN ARBEITSORGANISATION ZU IHRER SECHSUNDNEUNZIGSTEN 
TAGUNG ZU GENF AM 14. JUNI 2007 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INHALTSANGABE 
 

Durch dieses Dekret wird einem völkerrechtlichen Abkommen zugestimmt. 
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BEGRÜNDUNG 
 
 

ALLGEMEINE ERLÄUTERUNGEN 
 

Vorliegender Dekretentwurf hat letztlich die Ratifizierung des Übereinkommens Nr. 188 
über die Arbeit im Fischereisektor, angenommen durch die Allgemeine Konferenz der 
Internationalen Arbeitsorganisation zu ihrer sechsundneunzigsten Tagung zu Genf am 14. 
Juni 2007, durch Belgien zum Ziel. 
 
Das Übereinkommen Nr. 188 deckt folgende Bereiche ab: 
- die Sicherheit an Bord von Fangschiffen, 
- die Verpflegung, Unterkunft und medizinische Versorgung auf See, 
- Beschäftigungspraktiken, Versicherung und Haftung. 
 
Ziel des Übereinkommens ist es sicherzustellen, dass Fischereibeschäftigte über verbesserte 
Gesundheits- und Sicherheitsbedingungen verfügen sowie medizinische Versorgung auf 
See in Anspruch nehmen können. Kranke oder verletzte Fischereibeschäftigte sollen an 
Land behandelt werden. Sie sollen zur Förderung ihrer Gesundheit und Sicherheit 
angemessene Ruhezeiten erhalten und unter den Schutz eines schriftlichen 
Arbeitsvertrages gestellt werden. Gleichsam sollen sie den gleichen Sozialschutz wie andere 
Beschäftigte in Anspruch nehmen können. 
Außerdem legt es Normen für die Konstruktion und Instandhaltung von 
Fischereifahrzeugen fest, damit Fischereibeschäftigte angemessene Lebensbedingungen 
an Bord vorfinden. 
 
Bei dem Übereinkommen handelt es sich um einen „gemischten Vertrag“ im Sinne von 
Artikel 167 §4 der Verfassung, wie die Arbeitsgruppe für Gemischte Verträge am 13. März 
2013 feststellte. 
 
Die Deutschsprachige Gemeinschaft ist unter anderem zuständig, weil Artikel 22 des 
Übereinkommens die Arbeitsvermittlung für Fischer behandelt. Gemäß Artikel 6, §1, IX, Nr.1 
des Sondergesetzes über institutionelle Reformen ist die Arbeitsvermittlung eine regionale 
Zuständigkeit. Die Deutschsprachige Gemeinschaft übt diese Zuständigkeit im deutschen 
Sprachgebiet aus (siehe Dekrete vom 10. Mai 1999 der Wallonischen Region und der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft zur Ausübung der Befugnisse der Wallonischen Region in 
den Angelegenheiten Beschäftigung und Ausgrabungen durch die Deutschsprachige 
Gemeinschaft). 
 
Es bedarf keiner durch die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft erteilten 
Vollmacht, da die Abkommen der Internationalen Arbeitsorganisation nie unterzeichnet, 
sondern lediglich auf einer Konferenz verabschiedet werden. Damit das Abkommen in Kraft 
treten kann, bedarf es der Zustimmung des Parlaments der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft. 
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KOMMENTAR ZU DEN ARTIKELN 
 
Einziger Artikel 
 
Der einzige Artikel bedarf keines besonderen Kommentars. 

 
 

Der Ministerpräsident, 
Minister für lokale Behörden und Finanzen 

O. PAASCH 
 
 

  Oliver Paasch 
Ministerpräsident

Digital unterschrieben von 
Oliver Paasch Ministerpräsident 
Datum: 2023.02.02 08:42:25 
+01'00'
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VORENTWURF 
 
 

Dekretvorentwurf zur Zustimmung zum Übereinkommen Nr. 188 über die Arbeit im 
Fischereisektor, angenommen durch die Allgemeine Konferenz der Internationalen 

Arbeitsorganisation zu ihrer sechsundneunzigsten Tagung zu Genf am 14. Juni 2007 
 
 

Einziger Artikel – Das Übereinkommen Nr. 188 über die Arbeit im Fischereisektor, 
angenommen durch die Allgemeine Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisation zu 
ihrer sechsundneunzigsten Tagung zu Genf am 14. Juni 2007, ist uneingeschränkt wirksam. 

 
 
Eupen, den … 
 
 

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft, 
 
 

Der Ministerpräsident, 
Minister für lokale Behörden und Finanzen 

O. PAASCH 
 

Oliver Paasch 
Ministerpräsident

Digital unterschrieben von 
Oliver Paasch Ministerpräsident 
Datum: 2023.02.02 08:43:09 
+01'00'
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ANLAGE  
  

Übereinkommen Nr. 188 über die Arbeit im Fischereisektor, angenommen durch die 
Allgemeine Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisation zu ihrer 

sechsundneunzigsten Tagung zu Genf am 14. Juni 2007  
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ANLAGE  
  
  

Übereinkommen Nr. 188 über die Arbeit im Fischereisektor, angenommen durch die 
Allgemeine Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisation zu ihrer 

sechsundneunzigsten Tagung zu Genf am 14. Juni 2007 
(Übersetzung) 

 
 



1 
 

GOUVERNEMENT DE LA COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE 
 
 
 

Le Gouvernement de la Communauté germanophone, 
 
Sur la proposition du Ministre-Président, compétent en matière de Relations internationales; 
 
Après délibération, 
 
Arrête : 
 
 
Le Ministre-Président, compétent en matière de Relations internationales, est chargé de soumettre 

au Parlement de la Communauté germanophone le projet de décret dont la teneur suit : 
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Avant-projet de décret portant assentiment à la Convention no 188 concernant le travail dans le 
secteur de la pêche, adoptée à Genève le 14 juin 2007, par la Conférence générale de 

l’Organisation internationale du Travail à sa 96e session 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
CONTENU 

 
Ce décret porte assentiment à un traité de droit international public. 
 



3 
 

TABLE DES MATIÈRES 
 
 

 Page 
 
Exposé des motifs .................................................................................................................  4 
 
Explications générales ...........................................................................................................  4 
 
Commentaire des articles......................................................................................................  4 
 
Avant-projet ..........................................................................................................................  6 
 
Annexe ..................................................................................................................................  7 
 
 



4 
 

EXPOSÉ DES MOTIFS 
 
 

EXPLICATIONS GÉNÉRALES 
 

Le présent projet de décret a pour objectif final la ratification par la Belgique de la Convention no 188 
concernant le travail dans le secteur de la pêche, adoptée à Genève le 14 juin 2007, par la Conférence 
générale de l’Organisation internationale du Travail à sa 96e session. 
 
La Convention no 188 couvre les domaines suivants : 
- la sécurité à bord des navires de pêche, 
- l’alimentation, le logement et les soins médicaux en mer, 
- les pratiques en matière d’emploi, l’assurance et la responsabilité. 
 
L’objectif de ladite convention est de faire en sorte que les travailleurs du secteur de la pêche disposent 
de meilleures conditions en matière de santé et de sécurité et puissent bénéficier de soins médicaux 
en mer. Les travailleurs du secteur de la pêche malades ou blessés doivent pouvoir être traités à terre. 
Ils doivent bénéficier de périodes de repos appropriées afin de préserver leur santé et leur sécurité et 
être protégés par un contrat de travail écrit. Ils doivent pouvoir bénéficier, pour ainsi dire, de la même 
protection sociale que les autres travailleurs. 
La convention fixe également des normes en matière de construction et d’entretien des navires de 
pêche, afin que les travailleurs du secteur de la pêche disposent de conditions de vie décentes à bord. 
 
Cette convention est un traité mixte au sens de l’article 167, § 4, de la Constitution, comme l’a constaté 
le groupe de travail « Traités mixtes » le 13 mars 2013. 
 
La Communauté germanophone est compétente, notamment parce que l’article 22 de la convention 
traite du placement des pêcheurs. Conformément à l’article 6, § 1er, IX, 1°, de la loi spéciale de 
réformes institutionnelles, le placement des travailleurs constitue une compétence régionale. La 
Communauté germanophone exerce cette compétence en région de langue allemande (voir les 
décrets du 10 mai 1999 de la Région wallonne et de la Communauté germanophone relatifs à 
l’exercice, par la Communauté germanophone, des compétences de la Région wallonne en matière 
d’emploi et de fouilles). 
 
Aucune délégation ne doit être donnée par le Gouvernement de la Communauté germanophone, étant 
donné que les conventions de l’Organisation internationale du Travail ne sont jamais signées, mais 
seulement adoptées lors d’une conférence. Afin que cet accord puisse entrer en vigueur, le Parlement 
de la Communauté germanophone doit donner son assentiment. 
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COMMENTAIRE DES ARTICLES 
 
Article unique 
 
L’article unique ne nécessite pas de commentaire particulier. 

 
 

Le Ministre-Président, 
Ministre des Pouvoirs locaux et des Finances 

O. PAASCH 
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AVANT-PROJET 
 
 

Avant-projet de décret portant assentiment à la Convention no 188 concernant le travail dans le 
secteur de la pêche, adoptée à Genève le 14 juin 2007, par la Conférence générale de 

l’Organisation internationale du Travail à sa 96e session 
 
 

Article unique – La Convention no 188 concernant le travail dans le secteur de la pêche, adoptée à 
Genève le 14 juin 2007, par la Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail à sa 
96e session, sortira son plein et entier effet. 

 
 
Eupen, le ... 
 
 

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone, 
 
 

Le Ministre-Président, 
Ministre des Pouvoirs locaux et des Finances 

O. PAASCH 
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ANNEXE  
  

Convention no 188 concernant le travail dans le secteur de la pêche, adoptée à Genève le 
14 juin 2007, par la Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail à sa 

96e session  
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ANNEXE  
  
  

Convention no 188 concernant le travail dans le secteur de la pêche, adoptée à Genève le 
14 juin 2007, par la Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail à sa 96e session 

(Traduction) 
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INTERNATIONALE ARBEITSKONFERENZ 

            

Übereinkommen 188 

ÜBEREINKOMMEN ÜBER DIE ARBEIT IM FISCHEREISEKTOR 

 Die Allgemeine Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamtes nach Genf einberufen 

wurde und am 30. Mai 2007 zu ihrer sechsundneunzigsten Tagung 

zusammengetreten ist, 

erkennt an, dass die Globalisierung tiefgreifende Auswirkungen auf den 

Fischereisektor hat, 

verweist auf die Erklärung der IAO über grundlegende Prinzipien und Rechte bei der 

Arbeit, 1998, 

berücksichtigt die grundlegenden Rechte, die in den folgenden internationalen 

Arbeitsübereinkommen enthalten sind: dem Übereinkommen (Nr. 29) über 

Zwangsarbeit, 1930, dem Übereinkommen (Nr. 87) über die 

Vereinigungsfreiheit und den Schutz des Vereinigungsrechtes, 1948, dem 

Übereinkommen (Nr. 98) über das Vereinigungsrecht und das Recht zu 

Kollektivverhandlungen, 1949, dem Übereinkommen (Nr. 100) über die 

Gleichheit des Entgelts, 1951, dem Übereinkommen (Nr. 105) über die 

Abschaffung der Zwangsarbeit, 1957, dem Übereinkommen (Nr. 111) über die 

Diskriminierung (Beschäftigung und Beruf), 1958, dem Übereinkommen 

(Nr. 138) über das Mindestalter, 1973, und dem Übereinkommen (Nr. 182) 

über die schlimmsten Formen der Kinderarbeit, 1999, 

verweist auf die einschlägigen Urkunden der Internationalen Arbeitsorganisation, 

insbesondere das Übereinkommen (Nr. 155) und die Empfehlung (Nr. 164) 

über den Arbeitsschutz, 1981, und das Übereinkommen (Nr. 161) und die 

Empfehlung (Nr. 171) über die betriebsärztlichen Dienste, 1985, 

verweist ferner auf das Übereinkommen (Nr. 102) über die Mindestnormen der 

Sozialen Sicherheit, 1952, und vertritt die Ansicht, dass die Bestimmungen von 

Artikel 77 dieses Übereinkommens nicht ein Hindernis für den Schutz sein 

dürfen, den Mitglieder Fischern im Rahmen von Systemen der Sozialen 

Sicherheit gewähren, 

erkennt an, dass die Internationale Arbeitsorganisation die Fischerei als eine im 

Vergleich mit anderen Tätigkeiten gefährliche Tätigkeit ansieht, 

verweist außerdem auf Artikel 1 Absatz 3 des Übereinkommens (Nr. 185) über 

Ausweise für Seeleute (Neufassung), 2003, 

ist sich des Kernmandats der Organisation bewusst, das darin besteht, 

menschenwürdige Arbeitsbedingungen zu fördern, 

ist sich der Notwendigkeit bewusst, die Rechte der Fischer in dieser Hinsicht zu 

schützen und zu fördern, 
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erinnert an das Seerechtsübereinkommen der Vereinten Nationen, 1982, 

berücksichtigt die Notwendigkeit, die von der Internationalen Arbeitskonferenz 

angenommenen internationalen Übereinkommen, die sich ausdrücklich auf den 

Fischereisektor beziehen, neu zu fassen, nämlich das Übereinkommen 

(Nr. 112) über das Mindestalter (Fischer), 1959, das Übereinkommen (Nr. 113) 

über die ärztliche Untersuchung (Fischer), 1959, das Übereinkommen (Nr. 114) 

über den Heuervertrag der Fischer, 1959, und das Übereinkommen (Nr. 126) 

über die Quartierräume auf Fischereifahrzeugen, 1966, um sie auf den neuesten 

Stand zu bringen und um eine größere Zahl der Fischer der Welt zu erreichen, 

insbesondere diejenigen, die an Bord von kleineren Fahrzeugen arbeiten, 

stellt fest, dass das Ziel dieses Übereinkommens darin besteht sicherzustellen, dass 

Fischer über menschenwürdige Arbeitsbedingungen an Bord von 

Fischereifahrzeugen verfügen in Bezug auf Mindestanforderungen für die 

Arbeit an Bord, Dienstbedingungen, Unterkunft und Verpflegung, 

Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz, medizinische Betreuung und Soziale 

Sicherheit, 

hat beschlossen, verschiedene Anträge anzunehmen betreffend die Arbeit im 

Fischereisektor, eine Frage, die den vierten Gegenstand ihrer Tagesordnung 

bildet, und 

dabei bestimmt, dass diese Anträge die Form eines internationalen Übereinkommens 

erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 14. Juni 2007, das folgende Übereinkommen an, das 

als Übereinkommen über die Arbeit in der Fischerei, 2007, bezeichnet wird. 

TEIL I. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN UND GELTUNGSBEREICH 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Im Sinne des Übereinkommens: 

a) bedeutet der Begriff gewerbliche Fischerei alle Fischereitätigkeiten, einschließlich 

Fischereitätigkeiten auf Flüssen, Seen oder Kanälen, mit Ausnahme der 

Subsistenzfischerei und der Freizeitfischerei; 

b) bedeutet der Begriff zuständige Stelle den Minister, die Regierungsstelle oder eine 

andere Stelle mit der Befugnis, Vorschriften, Anordnungen oder sonstige Weisungen 

mit bindender Wirkung bezüglich des Gegenstands der betreffenden Bestimmung zu 

erlassen und durchzusetzen; 

c) bedeutet der Begriff Beratung die Beratung der zuständigen Stelle mit den 

betroffenen repräsentativen Verbänden der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer und 

insbesondere den repräsentativen Verbänden der Fischereifahrzeugeigner und der 

Fischer, soweit solche bestehen; 

d) bedeutet der Begriff Fischereifahrzeugeigner den Eigner des Fischereifahrzeugs oder 

jede andere Organisation oder Person wie den Leiter, Agenten oder Bareboat-
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Charterer, die vom Eigner die Verantwortung für den Betrieb des Fahrzeugs 

übernommen hat und die sich mit der Übernahme dieser Verantwortung bereiterklärt 

hat, die Aufgaben und Pflichten zu erfüllen, die den Fischereifahrzeugeignern gemäß 

dem Übereinkommen auferlegt werden, ungeachtet dessen, ob andere Organisationen 

oder Personen bestimmte dieser Aufgaben oder Pflichten im Auftrag des 

Fischereifahrzeugeigners erfüllen; 

e) bedeutet der Begriff Fischer alle Personen, die an Bord eines Fischereifahrzeugs in 

irgendeiner Eigenschaft beschäftigt oder angeheuert sind oder eine berufliche 

Tätigkeit ausführen, einschließlich der an Bord arbeitenden Personen, die auf der 

Grundlage einer Fangbeteiligung entlohnt werden, aber ausschließlich Lotsen, 

Marinepersonal, anderer Personen im ständigen Staatsdienst, an Land tätiger 

Personen, die Arbeit an Bord eines Fischereifahrzeugs durchführen, und 

Fischereibeobachtern; 

f) bedeutet der Begriff Arbeitsvertrag für Fischer einen Arbeitsvertrag, einen 

Heuervertrag oder eine ähnliche Vereinbarung oder jeden anderen Vertrag, der die 

Lebens- und Arbeitsbedingungen eines Fischers an Bord eines Fahrzeugs regelt;  

g) bedeutet der Begriff Fischereifahrzeug oder Fahrzeug alle Schiffe oder Boote 

jeglicher Art, ungeachtet der Eigentumsform, die zur gewerblichen Fischerei 

verwendet werden oder verwendet werden sollen;  

h) bedeutet der Begriff Bruttoraumzahl den gemäß den Regeln für die Ermittlung der 

Raumzahlen berechneten Bruttoraumgehalt, die in Anhang I zu dem Internationalen 

Schiffsvermessungs-Übereinkommen, 1969, oder in jedem Übereinkommen, das es 

abändert oder ersetzt, enthalten sind;  

i) ist der Begriff Länge (L) zu verstehen als 96 Prozent der Gesamtlänge, gemessen in 

einer Wasserlinie in Höhe von 85 Prozent der geringsten Seitenhöhe oberhalb der 

Oberkante des Kiels, oder als die Länge von der Vorkante des Vorstevens bis zur 

Drehachse des Ruderschafts in dieser Wasserlinie, falls dieser Wert größer ist. Bei 

Schiffen mit Kielfall hat die Wasserlinie, in der diese Länge gemessen wird, parallel 

zur Konstruktionswasserlinie zu verlaufen; 

j) ist der Begriff Länge über alles (Lüa) zu verstehen als die Entfernung in gerader Linie 

parallel zur Konstruktionswasserlinie zwischen der vordersten Spitze des Bugs und 

dem hintersten Punkt des Hecks;  

k) bedeutet der Begriff Anwerbungs- und Arbeitsvermittlungsdienst alle Personen, 

Unternehmen, Institutionen, Agenturen oder sonstigen Organisationen im 

öffentlichen oder privaten Sektor, die die Anwerbung von Fischern im Auftrag von 

Fischereifahrzeugeignern oder ihre Vermittlung an Fischereifahrzeugeigner 

betreiben;  

l) bedeutet der Begriff Schiffsführer den Fischer, dem die Befehlsgewalt über ein 

Fischereifahrzeug übertragen ist. 

GELTUNGSBEREICH 

Artikel 2 
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1.  Soweit nichts anderes bestimmt wird, gilt das Übereinkommen für alle Fischer 

und alle Fischereifahrzeuge, die in der gewerblichen Fischerei eingesetzt werden.  

2.  Im Zweifelsfall hat die zuständige Stelle nach Beratung zu entscheiden, ob ein 

Fahrzeug in der gewerblichen Fischerei eingesetzt wird. 

3.  Jedes Mitglied kann nach Beratung den in diesem Übereinkommen vorgesehenen 

Schutz für Fischer, die auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr arbeiten, 

ganz oder teilweise auf diejenigen ausdehnen, die auf kleineren Fahrzeugen arbeiten. 

Artikel 3 

1.  Wo die Durchführung des Übereinkommens in Anbetracht der besonderen 

Dienstbedingungen der Fischer oder Einsatzbedingungen der Fischereifahrzeuge 

besondere Probleme von erheblicher Bedeutung aufwirft, kann ein Mitglied nach Beratung 

von den Anforderungen dieses Übereinkommens oder einzelnen seiner Bestimmungen 

ausnehmen:  

a) Fischereifahrzeuge, die zu Fischereitätigkeiten auf Flüssen, Seen oder Kanälen 

eingesetzt werden;  

b) begrenzte Gruppen von Fischern oder Fischereifahrzeugen. 

2.  Im Fall von Ausnahmen gemäß dem vorstehenden Absatz hat die zuständige 

Stelle, soweit es möglich und erforderlich ist, Maßnahmen zu treffen, um die 

Anforderungen dieses Übereinkommens schrittweise auf die betreffenden Gruppen von 

Fischern und Fischereifahrzeugen auszudehnen. 

3.  Jedes Mitglied, das das Übereinkommen ratifiziert, hat: 

a) in seinem ersten Bericht über die Durchführung des Übereinkommens, den es gemäß 

Artikel 22 der Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation vorzulegen hat: 

i) alle Gruppen von Fischern oder Fischereifahrzeugen anzugeben, die gemäß 

Absatz 1 ausgenommen worden sind; 

ii) die Gründe für deren Ausnahme anzugeben, unter Darlegung der jeweiligen 

Standpunkte der betroffenen repräsentativen Verbände der Arbeitgeber und der 

Arbeitnehmer, insbesondere der repräsentativen Verbände der 

Fischereifahrzeugeigner und der Fischer, soweit solche bestehen;  

iii) alle Maßnahmen anzugeben, die getroffen worden sind, um den 

ausgenommenen Gruppen einen gleichwertigen Schutz zu gewähren. 

b) in folgenden Berichten über die Durchführung des Übereinkommens alle 

Maßnahmen anzugeben, die im Einklang mit Absatz 2 getroffen worden sind.  

Artikel 4 

1.  Kann ein Mitglied aufgrund besonderer Probleme von erheblicher Bedeutung in 

Anbetracht einer unzureichend entwickelten Infrastruktur oder unzureichend entwickelter 

Institutionen sämtliche in diesem Übereinkommen vorgesehenen Maßnahmen nicht sofort 

durchführen, kann das Mitglied nach einem in Beratung erstellten Plan schrittweise alle 

oder einige der nachstehenden Bestimmungen schrittweise durchführen: 

a) Artikel 10 Absatz 1; 
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b) Artikel 10 Absatz 3, soweit er sich auf Fahrzeuge bezieht, die länger als drei Tage 

auf See bleiben; 

c) Artikel 15; 

d) Artikel 20; 

e) Artikel 33; 

f) Artikel 38. 

2.  Absatz 1 gilt weder für Fischereifahrzeuge: 

a) deren Länge 24 Meter oder mehr beträgt; oder 

b) die länger als sieben Tage auf See bleiben; oder 

c) die normalerweise in mehr als 200 Seemeilen Entfernung von der Küstenlinie des 

Flaggenstaates oder jenseits des äußeren Randes seines Festlandsockels eingesetzt 

werden, wenn diese Entfernung von der Küstenlinie größer ist; oder 

d) die der Hafenstaatkontrolle unterliegen, wie in Artikel 43 dieses Übereinkommens 

vorgesehen, es sei denn, die Hafenstaatkontrolle ergibt sich infolge höherer Gewalt, 

noch für Fischer, die auf solchen Fahrzeugen tätig sind. 

3.  Jedes Mitglied, das die in Absatz 1 gebotene Möglichkeit für sich in Anspruch 

nimmt, hat: 

a) in seinem ersten Bericht über die Durchführung des Übereinkommens nach 

Artikel 22 der Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation: 

i) die Bestimmungen des Übereinkommens anzugeben, die schrittweise 

durchzuführen sind; 

ii) die Gründe zu erläutern und die jeweiligen Standpunkte der betroffenen 

repräsentativen Verbände der Arbeitgeber und der Arbeitnehmer und 

insbesondere der repräsentativen Verbände der Fischereifahrzeugeigner und 

der Fischer, soweit solche bestehen, darzulegen;  

iii) den Plan für die schrittweise Durchführung zu beschreiben;  

b) in folgenden Berichten über die Durchführung des Übereinkommens die Maßnahmen 

anzugeben, die getroffen worden sind, um alle Bestimmungen des Übereinkommens 

durchzuführen. 

Artikel 5 

1.  Für den Zweck dieses Übereinkommens kann die zuständige Stelle nach Beratung 

entscheiden, gemäß der in Anhang I dargestellten Äquivalenz die Länge über alles (Lüa) 

anstelle der Länge (L) als Vermessungsgrundlage zu verwenden. Außerdem kann die 

zuständige Stelle nach Beratung für den Zweck der in Anhang III dieses Übereinkommens 

aufgeführten Absätze entscheiden, gemäß der in Anhang III dargestellten Äquivalenz die 

Bruttoraumzahl anstelle der Länge (L) oder der Länge über alles (Lüa) als 

Vermessungsgrundlage zu verwenden.  

2.  In den gemäß Artikel 22 der Verfassung vorgelegten Berichten hat das Mitglied 

die Gründe für die gemäß diesem Artikel getroffene Entscheidung und etwaige 

Bemerkungen mitzuteilen, die sich aus der Beratung ergeben haben.  
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TEIL II. ALLGEMEINE GRUNDSÄTZE 

DURCHFÜHRUNG 

Artikel 6 

1.  Jedes Mitglied hat die Rechtsvorschriften oder sonstigen Maßnahmen, die es 

angenommen hat, um seine Verpflichtungen aus dem Übereinkommen in Bezug auf die 

seiner Hoheitsgewalt unterliegenden Fischer und Fischereifahrzeuge zu erfüllen, 

durchzuführen und durchzusetzen. Zu den sonstigen Maßnahmen können 

Gesamtarbeitsverträge, gerichtliche Entscheidungen, Schiedssprüche oder sonstige der 

innerstaatlichen Gesetzgebung und Praxis entsprechende Mittel gehören.  

2.  Die Bestimmungen dieses Übereinkommens lassen Gesetze, Schiedssprüche oder 

Gewohnheitsrecht oder Vereinbarungen zwischen Fischereifahrzeugeignern und Fischern 

unberührt, die günstigere Bedingungen als dieses Übereinkommen gewähren. 

ZUSTÄNDIGE STELLE UND KOORDINIERUNG 

Artikel 7 

Jedes Mitglied hat: 

a) die zuständige Stelle oder die zuständigen Stellen zu bezeichnen;  

b) Mechanismen für die Koordinierung zwischen den für den Fischereisektor 

zuständigen Stellen je nach den Umständen auf innerstaatlichen und örtlichen Ebenen 

einzurichten und deren Aufgaben und Zuständigkeiten festzulegen, unter 

Berücksichtigung ihrer Komplementärität und der innerstaatlichen Verhältnisse und 

Gepflogenheiten. 

VERANTWORTLICHKEITEN DER FISCHEREIFAHRZEUGEIGNER,  

DER SCHIFFSFÜHRER UND DER FISCHER 

Artikel 8 

1.  Der Fischereifahrzeugeigner hat die Gesamtverantwortung sicherzustellen, dass 

der Schiffsführer die erforderlichen Mittel und Möglichkeiten erhält, um die 

Verpflichtungen aus diesem Übereinkommen erfüllen zu können.  

2.  Der Schiffsführer hat die Verantwortung für die Sicherheit der Fischer an Bord 

und den sicheren Betrieb des Fahrzeugs, insbesondere, aber nicht ausschließlich, in den 

folgenden Bereichen: 

a) eine Aufsicht, durch die sichergestellt wird, dass die Fischer soweit wie möglich ihre 

Arbeit unter optimalen Sicherheits- und Gesundheitsbedingungen verrichten; 

b) Führung der Fischer in einer Weise, die auf Sicherheit und Gesundheit Rücksicht 

nimmt, einschließlich der Verhütung von Übermüdung;  

c) Ausbildung zur Sensibilisierung für Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz an 

Bord;  
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d) Sicherstellung der Einhaltung der Normen für die Sicherheit der Schifffahrt, den 

Wachdienst und der damit verbundenen guten Seemannschaft. 

3.  Der Schiffsführer darf vom Fischereifahrzeugeigner nicht daran gehindert 

werden, alle Entscheidungen zu treffen, die nach dem fachlichen Ermessen des 

Schiffsführers für die Sicherheit des Fahrzeugs und seine sichere Fahrt, seinen sicheren 

Betrieb oder die Sicherheit der Fischer an Bord erforderlich sind.  

4.  Die Fischer haben die rechtmäßigen Anordnungen des Schiffsführers und die 

anwendbaren Maßnahmen der Arbeitssicherheit und des Gesundheitsschutzes zu befolgen. 

TEIL III. MINDESTANFORDERUNGEN FÜR DIE ARBEIT AN BORD  

VON FISCHEREIFAHRZEUGEN 

MINDESTALTER 

Artikel 9 

1.  Das Mindestalter für die Arbeit an Bord eines Fischereifahrzeugs beträgt 16 Jahre. 

Die zuständige Stelle kann jedoch ein Mindestalter von 15 Jahren für Personen zulassen, 

die nicht mehr der durch die innerstaatliche Gesetzgebung vorgeschriebenen Schulpflicht 

unterliegen und eine Berufsausbildung in der Fischerei absolvieren.  

2.  Die zuständige Stelle kann in Übereinstimmung mit der innerstaatlichen 

Gesetzgebung und Praxis Personen im Alter von 15 Jahren gestatten, leichte Arbeiten 

während der Schulferien zu verrichten. In solchen Fällen hat sie nach Beratung die Arten 

von Arbeit zu bestimmen, die erlaubt sind, und hat die Bedingungen, unter denen solche 

Arbeiten durchzuführen sind, und die erforderlichen Ruhezeiten vorzuschreiben. 

3.  Das Mindestalter für die Beschäftigung mit Tätigkeiten an Bord von 

Fischereifahrzeugen, die ihrer Natur nach oder aufgrund der Umstände, unter denen sie 

verrichtet werden, voraussichtlich die Gesundheit, die Sicherheit oder die Sittlichkeit von 

Jugendlichen gefährden, darf 18 Jahre nicht unterschreiten.  

4.  Die Arten von Tätigkeiten, für die Absatz 3 dieses Artikels gilt, sind durch die 

innerstaatlichen Rechtsvorschriften oder durch die zuständige Stelle nach Beratung zu 

bestimmen, wobei die betreffenden Risiken und die anwendbaren internationalen Normen 

zu berücksichtigen sind.  

5.  Die Durchführung der in Absatz 3 dieses Artikels genannten Tätigkeiten ab dem 

Alter von 16 Jahren kann durch innerstaatliche Rechtsvorschriften oder durch eine 

Entscheidung der zuständigen Stelle nach Beratung unter der Voraussetzung gestattet 

werden, dass die Gesundheit, Sicherheit und Sittlichkeit der betreffenden Jugendlichen in 

vollem Umfang geschützt werden und dass die betreffenden Jugendlichen eine 

angemessene spezifische Unterweisung oder Berufsausbildung erhalten und vor Aufnahme 

der Tätigkeit auf See eine grundlegende Sicherheitsausbildung abgeschlossen haben.  

6.  Das Anheuern von Fischern unter 18 Jahren für Nachtarbeit ist zu verbieten. Für 

die Zwecke dieses Artikels ist der Begriff Nacht in Übereinstimmung mit der 

innerstaatlichen Gesetzgebung und Praxis zu bestimmen. Die Nacht umfasst einen 

Zeitraum von mindestens neun Stunden, der die Zeit zwischen Mitternacht und fünf Uhr 



8 

morgens einschließt. Die zuständige Stelle kann von der strengen Einhaltung der 

Nachtarbeitsbeschränkung Ausnahmen zulassen, wenn:  

a) die wirksame Ausbildung der betreffenden Fischer nach festgelegten Programmen 

und Zeitplänen beeinträchtigt würde; oder  

b) die Besonderheit der Aufgabe oder ein anerkanntes Ausbildungsprogramm es 

erforderlich macht, dass die von der Ausnahme erfassten Fischer Aufgaben in der 

Nacht verrichten und die zuständige Stelle nach Beratung festgestellt hat, dass diese 

Arbeit auf ihre Gesundheit oder ihr Wohlbefinden keinen schädlichen Einfluss haben 

wird. 

7.  Verpflichtungen, die das Mitglied aufgrund der Ratifizierung anderer 

internationaler Arbeitsübereinkommen übernommen hat, bleiben von den Bestimmungen 

dieses Artikels unberührt. 

ÄRZTLICHE UNTERSUCHUNG 

Artikel 10 

1.  Fischer dürfen an Bord eines Fischereifahrzeugs nur mit einem gültigen ärztlichen 

Zeugnis arbeiten, das ihre Tauglichkeit für die zu leistende Arbeit bescheinigt.  

2.  Die zuständige Stelle kann nach Beratung Ausnahmen von der Anwendung von 

Absatz 1 zulassen, wobei die Sicherheit und Gesundheit der Fischer, die Größe des 

Fahrzeugs, die Verfügbarkeit von ärztlicher Hilfe und von Evakuierungsmitteln, die 

Reisedauer, das Einsatzgebiet und die Art der Fischereitätigkeit zu berücksichtigen sind.  

3.  Die in Absatz 2 vorgesehenen Ausnahmen gelten nicht für einen Fischer, der auf 

einem Fischereifahrzeug arbeitet, dessen Länge 24 Meter oder mehr beträgt oder das 

normalerweise länger als drei Tage auf See bleibt. In dringenden Fällen kann die 

zuständige Stelle einem Fischer gestatten, auf einem solchen Fahrzeug während eines 

Zeitraums von begrenzter und vorgeschriebener Dauer zu arbeiten, bis ein ärztliches 

Zeugnis erlangt werden kann, vorausgesetzt, dass der Fischer im Besitz eines abgelaufenen 

ärztlichen Zeugnisses jüngeren Datums ist.  

Artikel 11 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen, die vorsehen: 

a) die Art der ärztlichen Untersuchungen; 

b) die Form und den Inhalt der ärztlichen Zeugnisse; 

c) dass das ärztliche Zeugnis von einer ordnungsgemäß qualifizierten ärztlichen 

Fachkraft oder, im Fall eines nur das Sehvermögen betreffenden Zeugnisses, von 

einer Person auszustellen ist, die von der zuständigen Stelle zur Ausstellung eines 

solchen Zeugnisses als qualifiziert anerkannt worden ist; diese Personen haben bei 

ihrer fachlichen Beurteilung völlige Unabhängigkeit zu genießen; 

d) die Häufigkeit der ärztlichen Untersuchungen und die Gültigkeitsdauer der ärztlichen 

Zeugnisse; 
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e) das Recht auf eine weitere Untersuchung durch eine andere unabhängige ärztliche 

Fachkraft für den Fall, dass einer Person ein Zeugnis verweigert worden ist oder dass 

Einschränkungen der Arbeit verfügt worden sind, die sie verrichten darf;  

f) sonstige in Frage kommende Anforderungen. 

Artikel 12 

Zusätzlich zu den in Artikeln 10 und 11 genannten Anforderungen gilt auf einem 

Fischereifahrzeug, dessen Länge 24 Meter oder mehr beträgt, oder auf einem Fahrzeug, 

das normalerweise länger als drei Tage auf See bleibt: 

1.  Das ärztliche Zeugnis eines Fischers hat mindestens Angaben darüber zu 

enthalten, dass: 

a) das Hör- und Sehvermögen des betreffenden Fischers im Hinblick auf seine 

Aufgaben auf dem Fahrzeug zufriedenstellend ist;  

b) der Fischer nicht unter einem Krankheitszustand leidet, der sich durch die Tätigkeit 

auf See verschlimmern oder den Fischer für eine solche Tätigkeit untauglich machen 

oder die Sicherheit oder Gesundheit anderer Personen an Bord gefährden könnte. 

2.  Die Geltungsdauer des ärztlichen Zeugnisses darf höchstens zwei Jahre betragen, 

es sei denn, der Fischer ist jünger als 18 Jahre; in diesem Fall beträgt die Geltungsdauer 

höchstens ein Jahr.  

3.  Läuft die Geltungsdauer eines Zeugnisses während einer Reise ab, so bleibt das 

Zeugnis bis zum Ende der Reise gültig. 

TEIL IV. DIENSTBEDINGUNGEN  

BEMANNUNG UND RUHEZEIT 

Artikel 13 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen, die die Eigner von Fischereifahrzeugen, die seine Flagge führen, dazu verpflichten 

sicherzustellen, dass: 

a) ihre Fahrzeuge für die sichere Fahrt und den sicheren Betrieb des Fahrzeugs 

ausreichend und sicher bemannt sind und einem fähigen Schiffsführer unterstehen;  

b) den Fischern regelmäßige Ruhepausen gewährt werden, die von ausreichender Dauer 

sind, um ihre Sicherheit und Gesundheit zu gewährleisten. 

Artikel 14 

1.  Zusätzlich zu den in Artikel 13 dargelegten Anforderungen hat die zuständige 

Stelle: 

a) für Schiffe, deren Länge 24 Meter oder mehr beträgt, eine Mindestbesatzungsstärke 

für die sichere Fahrt des Fahrzeugs unter Angabe der erforderlichen Anzahl und 

Qualifikationen der Fischer festzulegen;  
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b) für Fischereifahrzeuge unabhängig von ihrer Größe, die länger als drei Tage auf See 

bleiben, nach Beratung und zur Begrenzung von Ermüdung, die Mindestruhezeit 

festzulegen, die den Fischern zu gewähren ist. Die Mindestruhezeit darf nicht 

unterschreiten: 

i) 10 Stunden in jedem Zeitraum von 24 Stunden;  

ii) 77 Stunden in jedem Zeitraum von sieben Tagen. 

2.  Die zuständige Stelle kann aus begrenzten und bestimmten Gründen zeitweilige 

Ausnahmen von den in Absatz 1 Buchstabe b) festgelegten Ruhezeiten zulassen. In 

solchen Fällen hat sie jedoch vorzuschreiben, dass den Fischern sobald wie möglich 

Ausgleichsruhezeiten zu gewähren sind. 

3.  Die zuständige Stelle kann nach Beratung Alternativen zu den in den Absätzen 1 

und 2 genannten Anforderungen festlegen. Solche Alternativanforderungen müssen im 

Wesentlichen gleichwertig sein und dürfen nicht die Sicherheit und Gesundheit der Fischer 

gefährden. 

4.  Keine der Bestimmungen dieses Artikels ist so auszulegen, als würde dadurch das 

Recht des Schiffsführers beeinträchtigt, von Fischern die Leistung der Arbeitszeiten zu 

verlangen, die für die unmittelbare Sicherheit des Fahrzeugs, der Personen an Bord oder 

des Fangs oder zur Hilfeleistung für andere Boote oder Schiffe oder Personen, die sich in 

Seenot befinden, erforderlich sind. Demgemäß kann der Schiffsführer den Arbeits- oder 

Ruhezeitplan außer Kraft setzen und von den Fischern die Leistung der Arbeitszeiten 

verlangen, die erforderlich sind, bis die normale Situation wiederhergestellt worden ist. 

Sobald es nach Wiederherstellung der normalen Situation praktisch möglich ist, hat der 

Schiffsführer sicherzustellen, dass alle Fischer, die während einer planmäßigen Ruhezeit 

Arbeit geleistet haben, eine ausreichende Ruhezeit erhalten. 

BESATZUNGSLISTE 

Artikel 15 

Jedes Fischereifahrzeug hat eine Besatzungsliste mitzuführen, von der eine Kopie vor 

dem Auslaufen den befugten Personen an Land zu übergeben oder unmittelbar nach dem 

Auslaufen des Fahrzeugs an Land zu übermitteln ist. Die zuständige Stelle hat festzulegen, 

an wen, wann und für welchen Zweck oder welche Zwecke solche Informationen zu 

übermitteln sind.  

ARBEITSVERTRAG FÜR FISCHER 

Artikel 16 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen: 

a) durch die vorgeschrieben wird, dass Fischer, die auf Fahrzeugen unter seiner Flagge 

arbeiten, den Schutz eines Arbeitsvertrags für Fischer genießen, der ihnen 

verständlich ist und mit den Bestimmungen dieses Übereinkommens im Einklang 

steht; 



11 

b) durch die die Mindestangaben vorgeschrieben werden, die in Arbeitsverträge für 

Fischer gemäß den Bestimmungen in Anhang II aufzunehmen sind.  

Artikel 17 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen bezüglich: 

a) Verfahren, um sicherzustellen, dass ein Fischer Gelegenheit hat, die Bedingungen 

des Arbeitsvertrags für Fischer zu überprüfen und Rat hierzu einzuholen, bevor der 

Vertrag abgeschlossen wird;  

b) gegebenenfalls der Führung von Nachweisen über die Arbeit des Fischers gemäß 

eines solchen Vertrags;  

c) der Mittel für die Beilegung von Streitigkeiten im Zusammenhang mit einem 

Arbeitsvertrag für Fischer. 

Artikel 18 

Der Arbeitsvertrag für Fischer, von dem ein Exemplar dem Fischer auszuhändigen 

ist, ist an Bord mitzuführen und hat dem Fischer und in Übereinstimmung mit der 

innerstaatlichen Gesetzgebung und Praxis anderen Beteiligten auf Verlangen zugänglich 

zu sein. 

Artikel 19 

Die Artikel 16 bis 18 und Anhang II gelten nicht für einen Fischereifahrzeugeigner, 

der das Fahrzeug allein betreibt. 

Artikel 20 

Es obliegt dem Fischereifahrzeugeigner sicherzustellen, dass jeder Fischer über einen 

vom Fischer und dem Fischereifahrzeugeigner oder einem bevollmächtigten Vertreter des 

Fischereifahrzeugeigners unterschriebenen Arbeitsvertrag verfügt (oder, wenn der Fischer 

nicht vom Fischereifahrzeugeigner beschäftigt oder angeheuert wird, muss der 

Fischereifahrzeugeigner im Besitz eines Nachweises über vertragliche oder ähnliche 

Vereinbarungen sein), der angemessene Arbeits- und Lebensbedingungen an Bord des 

Fahrzeugs vorsieht, wie sie dieses Übereinkommen verlangt.  

HEIMSCHAFFUNG 

Artikel 21 

1.  Die Mitglieder haben sicherzustellen, dass Fischer auf einem Fischereifahrzeug, 

das ihre Flagge führt und in einen ausländischen Hafen einläuft, Anspruch auf 

Heimschaffung haben, wenn der Arbeitsvertrag für Fischer ausgelaufen ist oder aus 

berechtigten Gründen vom Fischer oder vom Fischereifahrzeugeigner beendet worden ist 

oder der Fischer nicht mehr in der Lage ist, die im Arbeitsvertrag vorgesehenen Aufgaben 

auszuführen, oder von ihm nicht erwartet werden kann, dass er sie unter den gegebenen 
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Umständen ausführt. Dies gilt auch für Fischer eines solchen Fahrzeugs, die aus denselben 

Gründen vom Fahrzeug in den ausländischen Hafen überführt werden.  

2.  Die Kosten der in Absatz 1 genannten Heimschaffung sind vom 

Fischereifahrzeugeigner zu tragen, es sei denn, der Fischer hat sich gemäß den 

innerstaatlichen Rechtsvorschriften oder sonstigen Maßnahmen einer schweren Verletzung 

seiner Pflichten aus dem Arbeitsvertrag schuldig gemacht.  

3.  Die Mitglieder haben durch Rechtsvorschriften oder andere Maßnahmen die 

genauen Umstände, unter denen ein Fischer, für den Absatz 1 gilt, Anspruch auf 

Heimschaffung hat, die Höchstdauer der Dienstzeiten an Bord, nach denen ein Fischer 

Anspruch auf Heimschaffung hat, und die Orte, nach denen die Fischer heimgeschafft 

werden können, vorzuschreiben. 

4.  Unterlässt es ein Fischereifahrzeugeigner, für die in diesem Artikel vorgesehene 

Heimschaffung zu sorgen, hat das Mitglied, dessen Flagge das Fahrzeug führt, die 

Heimschaffung des betreffenden Fischers zu veranlassen und das Recht, sich die Kosten 

von dem Fischereifahrzeugeigner erstatten zu lassen. 

5.  Die innerstaatlichen Rechtsvorschriften dürfen in keiner Weise das Recht des 

Fischereifahrzeugeigners beeinträchtigen, sich die Kosten für die Heimschaffung aufgrund 

vertraglicher Vereinbarungen mit Dritten erstatten zu lassen. 

ANWERBUNG UND VERMITTLUNG 

Artikel 22 

Anwerbung und Vermittlung von Fischern 

1.  Jedes Mitglied, das einen öffentlichen Anwerbungs- und Vermittlungsdienst für 

Seeleute betreibt, hat sicherzustellen, dass der Dienst Teil eines öffentlichen 

Arbeitsvermittlungsdienstes für alle Arbeitnehmer und Arbeitgeber ist oder mit diesem 

koordiniert ist.  

2.  Jeder private Anwerbungs- und Vermittlungsdienst für Fischer, der im Gebiet 

eines Mitglieds tätig ist, ist in Übereinstimmung mit einem vereinheitlichten Bewilligungs- 

oder Zulassungssystem oder einer anderen Art der Regulierung zu betreiben, die nur nach 

Beratung eingerichtet, aufrechterhalten oder geändert werden dürfen. 

3.  Jedes Mitglied hat durch Rechtsvorschriften oder sonstige Maßnahmen:  

a) zu verbieten, dass die Anwerbungs- und Vermittlungsdienste Mittel, Verfahren oder 

Listen verwenden, die dazu bestimmt sind, Fischer an der Anheuerung zu hindern 

oder sie davon abzuhalten; 

b) vorzuschreiben, dass von den Fischern weder unmittelbar noch mittelbar Gebühren 

oder sonstige Kosten für ihre Anwerbung oder Vermittlung ganz oder teilweise zu 

tragen sind;  

c) die Bedingungen festzulegen, unter denen eine Bewilligung, Zulassung oder ähnliche 

Erlaubnis eines privaten Anwerbungs- und Vermittlungsdienstes bei einem Verstoß 

gegen die einschlägigen Rechtsvorschriften vorübergehend aufgehoben oder ganz 

entzogen werden kann und die Bedingungen festzulegen, unter denen private 

Anwerbungs- und Arbeitsvermittlungsdienste betrieben werden können. 
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Private Arbeitsvermittler 

4.  Ein Mitglied, das das Übereinkommen (Nr. 181) über private Arbeitsvermittler, 

1997, ratifiziert hat, kann bestimmte Verantwortlichkeiten gemäß dem vorliegenden 

Übereinkommen privaten Arbeitsvermittlern zuweisen, die die in Artikel 1 Absatz 1 

Buchstabe b) jenes Übereinkommens erwähnten Dienstleistungen erbringen. Die 

jeweiligen Verantwortlichkeiten solcher privaten Arbeitsvermittler und der 

Fischereifahrzeugeigner, die im Sinne jenes Übereinkommens als „Einsatzbetrieb“ 

anzusehen sind, sind wie in Artikel 12 jenes Übereinkommens vorgesehen festzulegen und 

zuzuweisen. Ein solches Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige 

Maßnahmen zu treffen um sicherzustellen, dass die Zuweisung der jeweiligen 

Verantwortlichkeiten oder Verpflichtungen an die privaten Arbeitsvermittler, die die 

Dienstleistung erbringen, und den „Einsatzbetrieb“ gemäß dem vorliegenden 

Übereinkommen den Fischer nicht daran hindert, an dem Fischereifahrzeug ein 

Sicherungsrecht auszuüben.  

5.  Ungeachtet der Bestimmungen von Absatz 4 ist der Fischereifahrzeugeigner 

haftbar, wenn der private Arbeitsvermittler seine Verpflichtungen gegenüber einem 

Fischer nicht erfüllt, für den der Fischereifahrzeugeigner im Rahmen des Übereinkommens 

(Nr. 181) über private Arbeitsvermittler, 1997, den „Einsatzbetrieb“ darstellt. 

6.  Keine der Bestimmungen dieses Übereinkommens ist so auszulegen, als wäre ein 

Mitglied dadurch verpflichtet, in seinem Fischereisektor die in Absatz 4 erwähnte 

Inanspruchnahme privater Arbeitsvermittler zu gestatten. 

BEZAHLUNG DER FISCHER 

Artikel 23 

Jedes Mitglied hat nach Beratung Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige 

Maßnahmen zu treffen, die vorsehen, dass Fischer, denen eine Heuer gezahlt wird, eine 

monatliche oder andere regelmäßige Zahlung erhalten. 

Artikel 24 

Jedes Mitglied hat vorzuschreiben, dass allen Fischern, die an Bord von 

Fischereifahrzeugen arbeiten, die Möglichkeit zu geben ist, die erhaltenen Zahlungen, 

einschließlich der Vorschüsse, kostenlos ganz oder teilweise an ihre Familien zu 

überweisen.  

TEIL V. UNTERKUNFT UND VERPFLEGUNG 

Artikel 25 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen in Bezug auf Unterkunft, Nahrungsmittel und Trinkwasser an Bord von 

Fischereifahrzeugen unter seiner Flagge. 

Artikel 26 
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Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen, die vorschreiben, dass die Unterkünfte an Bord von Fischereifahrzeugen, die seine 

Flagge führen, im Hinblick auf die Verwendung des Fahrzeugs und die Aufenthaltsdauer 

der Fischer an Bord von ausreichender Größe und Qualität und angemessen ausgestattet 

sein müssen. Diese Maßnahmen haben gegebenenfalls insbesondere die folgenden Fragen 

zu regeln: 

a) die Genehmigung von Plänen für den Bau oder Umbau von Fischereifahrzeugen in 

Bezug auf die Unterkünfte;  

b) die Unterhaltung der Unterkünfte und der Schiffsküche unter Berücksichtigung 

angemessener Bedingungen im Hinblick auf Hygiene, Sicherheit, Gesundheit und 

Bequemlichkeit;  

c) Belüftung, Heizung, Kühlung und Beleuchtung;  

d) die Verminderung von übermäßigem Lärm und übermäßigen Vibrationen; 

e) Lage, Größe, Baumaterialien, Einrichtung und Ausstattung der Schlafräume, 

Messräume und sonstigen Unterkunftsräume;  

f) die sanitären Einrichtungen, einschließlich Toiletten und Waschgelegenheiten, und 

die Versorgung mit ausreichendem warmem und kaltem Wasser;  

g) Verfahren für die Behandlung von Beschwerden über Unterkünfte, die nicht den 

Anforderungen dieses Übereinkommens genügen. 

Artikel 27 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen, die vorschreiben, dass: 

a) die an Bord von Fischereifahrzeugen mitgeführten und ausgegebenen 

Nahrungsmittel von ausreichendem Nährwert und ausreichender Qualität und 

Quantität sein müssen;  

b) das Trinkwasser von ausreichender Qualität und Quantität sein muss;  

c) Nahrungsmittel und Trinkwasser vom Fischereifahrzeugeigner zur Verfügung zu 

stellen sind, ohne dass dem Fischer Kosten entstehen. Im Einklang mit 

innerstaatlichen Rechtsvorschriften können die Kosten jedoch als Betriebskosten 

zurückerstattet werden, wenn ein Gesamtarbeitsvertrag über ein Beteiligungssystem 

oder ein Arbeitsvertrag für Fischer dies vorsieht. 

Artikel 28 

1.  Die Rechtsvorschriften oder sonstigen Maßnahmen, die das Mitglied in 

Übereinstimmung mit Artikel 25 bis 27 zu erlassen oder zu treffen hat, haben den 

Anhang III über Unterkunftsräume auf Fischereifahrzeugen in vollem Umfang 

umzusetzen. Anhang III kann in der in Artikel 45 vorgesehenen Weise geändert werden. 

2.  Ein Mitglied, das nicht in der Lage ist, die Bestimmungen des Anhangs III 

umzusetzen, kann nach Beratung Bestimmungen in seiner Gesetzgebung erlassen oder 

sonstige Maßnahmen treffen, die im Wesentlichen den in Anhang III enthaltenen 

Bestimmungen gleichwertig sind, mit Ausnahme der Bestimmungen, die Artikel 27 

betreffen. 
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TEIL VI. MEDIZINISCHE BETREUUNG, GESUNDHEITSSCHUTZ  

UND SOZIALE SICHERHEIT 

MEDIZINISCHE BETREUUNG 

Artikel 29 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen, die vorschreiben, dass: 

a) Fischereifahrzeuge eine medizinische Ausrüstung und einen medizinischen Bedarf 

mitführen müssen, die der Verwendung des Fahrzeugs angepasst sind, wobei die Zahl 

der Fischer an Bord, das Einsatzgebiet und die Dauer der Reise zu berücksichtigen 

sind;  

b) Fischereifahrzeuge mindestens einen Fischer an Bord haben müssen, der in Erster 

Hilfe und anderen Formen der medizinischen Betreuung qualifiziert oder ausgebildet 

ist und die erforderlichen Kenntnisse zur Verwendung der medizinischen Ausrüstung 

und des medizinischen Bedarfs für das betreffende Fahrzeug besitzt, wobei die Zahl 

der Fischer an Bord, das Einsatzgebiet und die Dauer der Reise zu berücksichtigen 

sind;  

c) die mitgeführte medizinische Ausrüstung und der mitgeführte medizinische Bedarf 

von Anleitungen oder sonstigen Informationen in einer Sprache und einem Format 

begleitet sein müssen, die von den in Buchstabe b) genannten Fischern verstanden 

werden;  

d) Fischereifahrzeuge mit einer Funk- oder Satellitenfunkanlage zur Kommunikation 

mit Personen oder Diensten an Land ausgerüstet sein müssen, die ärztliche Beratung 

erteilen können, wobei das Einsatzgebiet und die Dauer der Reise zu berücksichtigen 

sind;  

e) Fischer das Recht auf ärztliche Behandlung an Land und das Recht auf rechtzeitigen 

Transport an Land haben müssen, damit sie bei einer schweren Verletzung oder 

Erkrankung behandelt werden können.  

Artikel 30 

Für Fischereifahrzeuge, deren Länge 24 Meter oder mehr beträgt, hat jedes Mitglied 

unter Berücksichtigung der Zahl der Fischer an Bord, des Einsatzgebietes und der Dauer 

der Reise Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu treffen, wonach: 

a) die zuständige Stelle die mitzuführende medizinische Ausrüstung und den 

mitzuführenden medizinischen Bedarf vorzuschreiben hat;  

b) die mitgeführte medizinische Ausrüstung und der mitgeführte medizinische Bedarf 

ordnungsgemäß instand zu halten und in regelmäßigen Zeitabständen, die von der 

zuständigen Stelle festgelegt werden, durch verantwortliche Personen, die von der 

zuständigen Stelle bestimmt oder anerkannt werden, zu überprüfen sind;  

c) die Fahrzeuge einen von der zuständigen Stelle angenommenen oder genehmigten 

ärztlichen Leitfaden oder die neueste Ausgabe des Internationalen ärztlichen 

Leitfadens für Schiffe mitzuführen haben;  
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d) die Fahrzeuge jederzeit Zugang zu einem bestehenden System für funk- oder 

satellitenfunkärztliche Beratung, einschließlich fachärztlicher Beratung, für 

Fahrzeuge auf See haben müssen;  

e) die Fahrzeuge ein Verzeichnis der Funk- oder Satellitenfunkstationen mitzuführen 

haben, über die eine ärztliche Beratung erhältlich ist;  

f) soweit dies mit der innerstaatlichen Gesetzgebung und Praxis des Mitglieds vereinbar 

ist, die medizinische Betreuung des Fischers während seines Aufenthalts an Bord 

oder während des Landgangs in einem ausländischen Hafen für ihn kostenfrei sein 

muss.  

ARBEITSSCHUTZ UND UNFALLVERHÜTUNG 

Artikel 31 

Jedes Mitglied hat Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu 

treffen betreffend: 

a) die Verhütung von Arbeitsunfällen, Berufskrankheiten und arbeitsbezogenen Risiken 

an Bord von Fahrzeugen, einschließlich der Risikobeurteilung und des 

Risikomanagements, der Ausbildung und der Unterweisung der Fischer an Bord;  

b) die Ausbildung von Fischern in der Handhabung der Art von Fanggerät, das sie 

verwenden werden, und in der Kenntnis der Fischereitätigkeiten, mit denen sie 

befasst sein werden;  

c) die Pflichten der Fischereifahrzeugeigner, der Fischer und sonstiger Beteiligter, 

wobei die Sicherheit und Gesundheit von Fischern unter 18 Jahren gebührend zu 

berücksichtigen sind;  

d) die Meldung und Untersuchung von Unfällen an Bord von Fischereifahrzeugen unter 

seiner Flagge;  

e) die Einrichtung gemeinsamer Arbeitsschutzausschüsse oder, nach Beratung, anderer 

geeigneter Gremien. 

Artikel 32 

1.  Die Anforderungen dieses Artikels gelten für Fischereifahrzeuge, deren Länge 

24 Meter oder mehr beträgt oder die normalerweise länger als drei Tage auf See bleiben, 

sowie, nach Beratung, für andere Fahrzeuge, wobei die Zahl der Fischer an Bord, das 

Einsatzgebiet und die Dauer der Reise zu berücksichtigen sind.  

2.  Die zuständige Stelle hat: 

a) nach Beratung vorzuschreiben, dass der Fischereifahrzeugeigner in 

Übereinstimmung mit den innerstaatlichen Rechtsvorschriften, den innerstaatlichen 

Gesamtarbeitsverträgen und der innerstaatlichen Praxis Verfahren an Bord für die 

Verhütung von Arbeitsunfällen und Berufskrankheiten festzulegen hat, wobei die 

spezifischen Gefahren und Risiken auf dem betreffenden Fischereifahrzeug zu 

berücksichtigen sind;  

b) vorzuschreiben, dass Fischereifahrzeugeigner, Schiffsführer, Fischer und andere in 

Frage kommende Personen ausreichende und geeignete Anleitung, 
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Ausbildungsmaterial oder sonstige zweckdienliche Informationen darüber erhalten, 

wie Gefahren für Sicherheit und Gesundheit an Bord von Fischereifahrzeugen zu 

bewerten und zu bewältigen sind. 

3.  Die Fischereifahrzeugeigner haben sicherzustellen, dass: 

a) jeder Fischer an Bord geeignete persönliche Schutzkleidung und Schutzausrüstung 

erhält;  

b) jeder Fischer an Bord eine grundlegende, von der zuständigen Stelle genehmigte 

Sicherheitsausbildung erhalten hat; die zuständige Stelle kann schriftliche 

Ausnahmen von dieser Anforderung für Fischer gewähren, die gleichwertige 

Kenntnisse und Erfahrungen nachgewiesen haben;  

c) die Fischer mit der Ausrüstung und ihrem Gebrauch ausreichend und angemessen 

vertraut gemacht werden, einschließlich der jeweiligen Sicherheitsmaßnahmen, 

bevor sie die Ausrüstung verwenden oder an den betreffenden Tätigkeiten 

teilnehmen. 

Artikel 33 

Es ist eine Risikobeurteilung in Bezug auf die Fischerei durchzuführen, 

gegebenenfalls mit Teilnahme der Fischer oder ihrer Vertreter. 

SOZIALE SICHERHEIT 

Artikel 34 

Jedes Mitglied hat sicherzustellen, dass Fischer, die sich gewöhnlich in seinem 

Gebiet aufhalten, und ihre Unterhaltsberechtigten, soweit dies in der innerstaatlichen 

Gesetzgebung vorgesehen ist, Anspruch auf Schutz der Sozialen Sicherheit unter 

Bedingungen haben, die nicht ungünstiger sind als die, die für andere Arbeitnehmer, 

einschließlich abhängig Beschäftigter und selbstständig Erwerbstätiger, gelten, die sich 

gewöhnlich in seinem Gebiet aufhalten. 

Artikel 35 

Jedes Mitglied verpflichtet sich, entsprechend den innerstaatlichen Gegebenheiten 

Maßnahmen zu ergreifen, um schrittweise einen umfassenden Schutz der Sozialen 

Sicherheit für alle Fischer zu erreichen, die sich gewöhnlich in seinem Gebiet aufhalten. 

Artikel 36 

Die Mitglieder haben durch zwei- oder mehrseitige Verträge oder andere 

Übereinkünfte im Einklang mit der innerstaatlichen Gesetzgebung und Praxis 

zusammenzuarbeiten, um:  

a) schrittweise einen umfassenden Schutz der Sozialen Sicherheit für Fischer zu 

erreichen, unter Berücksichtigung des Grundsatzes der Gleichbehandlung 

unabhängig von der Staatsangehörigkeit;  

b) die Wahrung der Ansprüche und Anwartschaften im Bereich der Sozialen Sicherheit 

durch alle Fischer sicherzustellen, unabhängig von ihrem Wohnsitz. 
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Artikel 37 

Unbeschadet der Zuweisung von Verantwortlichkeiten in den Artikeln 34, 35 und 36 

können die Mitglieder durch zwei- oder mehrseitige Verträge und durch Bestimmungen, 

die im Rahmen von Organisationen der regionalen wirtschaftlichen Integration 

angenommen worden sind, andere Regelungen zur Gesetzgebung der Sozialen Sicherheit 

festlegen, die auf Fischer anwendbar sind. 

SCHUTZ BEI KRANKHEIT, UNFALL ODER TOD IM ZUSAMMENHANG  

MIT DER ARBEIT 

Artikel 38 

1.  Jedes Mitglied hat Maßnahmen zu treffen, um Fischern im Einklang mit der 

innerstaatlichen Gesetzgebung oder Praxis einen Schutz bei Krankheit, Unfall oder Tod im 

Zusammenhang mit der Arbeit zu gewähren.  

2.  Im Fall eines durch einen Arbeitsunfall oder eine Berufskrankheit verursachten 

Schadens muss der Fischer:  

a) Zugang zu angemessener medizinischer Betreuung haben;  

b) die entsprechende Entschädigung gemäß der innerstaatlichen Gesetzgebung erhalten. 

3.  Unter Berücksichtigung der Besonderheiten des Fischereisektors kann der in 

Absatz 1 erwähnte Schutz sichergestellt werden durch: 

a) ein System der Verpflichtung der Fischereifahrzeugeigner; oder 

b) ein Pflichtversicherungssystem, ein Entschädigungssystem für Arbeitnehmer oder 

sonstige Systeme. 

Artikel 39 

1.  Wenn es keine innerstaatlichen Bestimmungen für Fischer gibt, hat jedes Mitglied 

Rechtsvorschriften zu erlassen oder sonstige Maßnahmen zu treffen um sicherzustellen, 

dass Fischereifahrzeugeigner auf einem Schiff, das seine Flagge führt, für den 

Gesundheitsschutz und die medizinische Betreuung der Fischer verantwortlich sind, wenn 

sie auf See oder in einem ausländischen Hafen beschäftigt oder angeheuert sind. Diese 

Rechtsvorschriften oder sonstigen Maßnahmen haben sicherzustellen, dass 

Fischereifahrzeugeigner bei einer ärztlichen Behandlung im Ausland bis zur 

Heimschaffung des Fischers für die Begleichung der Kosten der medizinischen Betreuung 

aufkommen, einschließlich der dazugehörigen materiellen Hilfe und Unterstützung.  

2.  Innerstaatliche Rechtsvorschriften können den Ausschluss der Verpflichtung des 

Fischereifahrzeugeigners zur Fürsorge gestatten, wenn die Verletzung außerhalb des 

Dienstes auf dem Fischereifahrzeug eingetreten ist, die Krankheit oder das Gebrechen beim 

Anheuern verschwiegen wurde oder die Verletzung oder Krankheit auf vorsätzliches 

Fehlverhalten des Fischers zurückzuführen ist. 
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TEIL VII. EINHALTUNG UND DURCHSETZUNG 

Artikel 40 

Jedes Mitglied hat seine Hoheitsgewalt und Kontrolle über Fahrzeuge unter seiner 

Flagge wirksam auszuüben, indem es ein System für die Sicherstellung der Einhaltung der 

Anforderungen dieses Übereinkommens einrichtet, gegebenenfalls einschließlich 

Überprüfungen, Meldungen, Überwachung, Beschwerdeverfahren, angemessener Strafen 

und Abhilfemaßnahmen in Übereinstimmung mit innerstaatlichen Rechtsvorschriften. 

Artikel 41 

1.  Die Mitglieder haben vorzuschreiben, dass Fischereifahrzeuge, die länger als drei 

Tage auf See bleiben und: 

a) deren Länge 24 Meter oder mehr beträgt; oder  

b) die normalerweise in mehr als 200 Seemeilen Entfernung von der Küstenlinie des 

Flaggenstaates oder jenseits des äußeren Randes seines Festlandsockels eingesetzt 

werden, wenn diese Entfernung von der Küstenlinie größer ist,  

 ein gültiges, von der zuständigen Stelle ausgestelltes Dokument mitführen müssen, 

in dem angegeben wird, dass das Fahrzeug von der zuständigen Stelle oder in deren 

Auftrag im Hinblick auf die Einhaltung der Bestimmungen dieses Übereinkommens 

über die Lebens- und Arbeitsbedingungen überprüft worden ist.  

2.  Die Gültigkeitsdauer eines solchen Dokuments kann mit der Gültigkeitsdauer 

eines nationalen oder internationalen Fischereifahrzeug-Sicherheitszeugnisses 

übereinstimmen, darf jedoch in keinem Fall fünf Jahre überschreiten. 

Artikel 42 

1.  Die zuständige Stelle hat eine ausreichende Anzahl qualifizierter Inspektoren zu 

bestimmen, um ihren Verantwortlichkeiten gemäß Artikel 41 nachzukommen.  

2.  Bei der Einrichtung eines wirksamen Systems für die Überprüfung der Lebens- 

und Arbeitsbedingungen an Bord von Fischereifahrzeugen kann ein Mitglied 

gegebenenfalls öffentliche Einrichtungen oder andere Organisationen, die es als befähigt 

und unabhängig anerkennt, zur Durchführung von Überprüfungen und zur Ausstellung von 

Dokumenten ermächtigen. In allen Fällen muss das Mitglied für die Überprüfung und die 

Ausstellung der damit zusammenhängenden Dokumente betreffend die Lebens- und 

Arbeitsbedingungen der Fischer auf Fischereifahrzeugen unter seiner Flagge in vollem 

Umfang verantwortlich bleiben. 

Artikel 43 

1.  Ein Mitglied, das eine Beschwerde oder Beweismaterial erhält, dass ein 

Fischereifahrzeug, das seine Flagge führt, nicht den Anforderungen dieses 

Übereinkommens genügt, hat die erforderlichen Schritte zu unternehmen, um die 
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Angelegenheit zu untersuchen und sicherzustellen, dass Maßnahmen zur Behebung der 

festgestellten Mängel getroffen werden. 

2.  Wenn ein Mitglied, dessen Hafen ein Fischereifahrzeug auf seinem planmäßigen 

Kurs oder aus betriebstechnischen Gründen anläuft, eine Beschwerde oder Beweismaterial 

erhält, dass dieses Fahrzeug nicht den Anforderungen des Übereinkommens genügt, so 

kann es der Regierung des Flaggenstaates des Fahrzeugs einen Bericht mit einer Abschrift 

an den Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes übermitteln und die notwendigen 

Maßnahmen zur Beseitigung aller Bedingungen an Bord treffen, die offensichtlich eine 

Gefahr für Sicherheit oder Gesundheit darstellen.  

3.  Werden die in Absatz 2 erwähnten Maßnahmen getroffen, so hat das Mitglied 

unverzüglich den nächsten erreichbaren Vertreter des Flaggenstaats hiervon zu 

benachrichtigen und ihn zu ersuchen, wenn möglich persönlich anwesend zu sein. Das 

Mitglied darf das Fahrzeug nicht über Gebühr festhalten oder seine Weiterfahrt verzögern. 

4.  Für die Zwecke dieses Artikels kann die Beschwerde von einem Fischer, einer 

Berufsvereinigung, einem Verband, einer Gewerkschaft oder allgemein jeder Person 

eingereicht werden, die ein Interesse an der Sicherheit des Fahrzeugs hat, insbesondere im 

Zusammenhang mit etwaigen Gefahren für die Sicherheit oder Gesundheit der Fischer an 

Bord.  

5.  Dieser Artikel gilt nicht für Beschwerden, die ein Mitglied als offensichtlich 

unberechtigt erachtet. 

Artikel 44 

Jedes Mitglied hat dieses Übereinkommen so anzuwenden, dass sichergestellt wird, 

dass Fischereifahrzeuge, die die Flagge eines Staates führen, der dieses Übereinkommen 

nicht ratifiziert hat, nicht günstiger behandelt werden als Fischereifahrzeuge, die die Flagge 

eines Mitglieds führen, das es ratifiziert hat. 

TEIL VIII. ÄNDERUNG DER ANHÄNGE I, II UND III 

Artikel 45 

1.  Vorbehaltlich der einschlägigen Bestimmungen dieses Übereinkommens kann die 

Internationale Arbeitskonferenz die Anhänge I, II und III ändern. Der Verwaltungsrat des 

Internationalen Arbeitsamtes kann einen Gegenstand bezüglich Vorschlägen für solche 

Änderungen in die Tagesordnung der Konferenz aufnehmen, die von einem dreigliedrigen 

Sachverständigenausschuss ausgearbeitet worden sind. Der Beschluss über die Annahme 

der Vorschläge erfordert eine Mehrheit von zwei Dritteln der von den auf der Konferenz 

anwesenden Delegierten abgegebenen Stimmen, darunter mindestens die Hälfte der 

Mitglieder, die dieses Übereinkommen ratifiziert haben. 

2.  Eine gemäß Absatz 1 angenommene Änderung tritt für jedes Mitglied, das dieses 

Übereinkommen ratifiziert hat, sechs Monate nach ihrer Annahme in Kraft, es sei denn, 

das Mitglied hat dem Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes schriftlich 

mitgeteilt, dass die Änderung für das betreffende Mitglied nicht in Kraft tritt oder erst zu 

einem späteren Zeitpunkt nach einer neuen schriftlichen Mitteilung in Kraft treten wird. 
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TEIL IX. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 46 

Durch dieses Übereinkommen werden das Übereinkommen (Nr. 112) über das 

Mindestalter (Fischer), 1959, das Übereinkommen (Nr. 113) über die ärztliche 

Untersuchung (Fischer), 1959, das Übereinkommen (Nr. 114) über den Heuervertrag der 

Fischer, 1959, und das Übereinkommen (Nr. 126) über die Quartierräume auf 

Fischereifahrzeugen, 1966, neu gefasst. 

Artikel 47 

Die förmlichen Ratifikationen dieses Übereinkommens sind dem Generaldirektor des 

Internationalen Arbeitsamtes zur Eintragung mitzuteilen.  

Artikel 48 

1.  Dieses Übereinkommen bindet nur diejenigen Mitglieder der Internationalen 

Arbeitsorganisation, deren Ratifikationen durch den Generaldirektor des Internationalen 

Arbeitsamtes eingetragen worden sind. 

2.  Es tritt in Kraft zwölf Monate nachdem die Ratifikationen von zehn Mitgliedern, 

von denen acht Küstenstaaten sind, durch den Generaldirektor eingetragen worden sind. 

3.  In der Folge tritt dieses Übereinkommen für jedes Mitglied zwölf Monate nach 

der Eintragung seiner Ratifikation in Kraft. 

Artikel 49 

1.  Jedes Mitglied, das dieses Übereinkommen ratifiziert hat, kann es nach Ablauf 

von zehn Jahren seit seinem erstmaligen Inkrafttreten durch förmliche Mitteilung an den 

Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes kündigen. Die Kündigung wird von 

diesem eingetragen. Sie wird zwölf Monate nach ihrer Eintragung wirksam.  

2.  Jedes Mitglied, das dieses Übereinkommen ratifiziert hat und innerhalb eines 

Jahres nach Ablauf der in Absatz 1 genannten zehn Jahre von dem in diesem Artikel 

vorgesehenen Kündigungsrecht keinen Gebrauch macht, bleibt für weitere zehn Jahre 

gebunden. In der Folge kann es dieses Übereinkommen innerhalb des ersten Jahres jedes 

neuen Zehnjahres-Zeitraums nach Maßgabe dieses Artikels kündigen. 

Artikel 50 

1.  Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes gibt allen Mitgliedern der 

Internationalen Arbeitsorganisation Kenntnis von der Eintragung aller Ratifikationen, 

Erklärungen und Kündigungen, die ihm von Mitgliedern der Organisation mitgeteilt 

worden sind. 

2.  Der Generaldirektor macht die Mitglieder der Organisation, wenn er ihnen von 

der Eintragung der letzten für das Inkrafttreten des Übereinkommens notwendigen 

Ratifikation Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt aufmerksam, zu dem dieses Übereinkommen 

in Kraft tritt. 
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Artikel 51 

Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes übermittelt dem 

Generalsekretär der Vereinten Nationen zur Eintragung nach Artikel 102 der Charta der 

Vereinten Nationen vollständige Auskünfte über alle gemäß diesem Übereinkommen 

eingetragenen Ratifikationen, Erklärungen und Kündigungen. 

Artikel 52 

Der Verwaltungsrat des Internationalen Arbeitsamtes erstattet der Allgemeinen 

Konferenz, wann immer er es für notwendig erachtet, einen Bericht über die Durchführung 

dieses Übereinkommens und prüft, ob die Frage seiner vollständigen oder teilweisen 

Neufassung auf die Tagesordnung der Konferenz gesetzt werden soll, wobei auch die 

Bestimmungen von Artikel 45 zu berücksichtigen sind. 

Artikel 53 

1.  Nimmt die Konferenz ein neues Übereinkommen an, welches das vorliegende 

Übereinkommen neu fasst, und sieht das neue Übereinkommen nichts anderes vor, so gilt 

Folgendes: 

a) die Ratifikation des neu gefassten Übereinkommens durch ein Mitglied hat 

ungeachtet des Artikels 49 ohne Weiteres die Wirkung einer sofortigen Kündigung 

des vorliegenden Übereinkommens, sofern das neu gefasste Übereinkommen in Kraft 

getreten ist; 

b) vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des neu gefassten Übereinkommens an kann das 

vorliegende Übereinkommen von den Mitgliedern nicht mehr ratifiziert werden. 

2.  In jedem Fall bleibt das vorliegende Übereinkommen nach Form und Inhalt für 

diejenigen Mitglieder in Kraft, die dieses, nicht jedoch das neu gefasste Übereinkommen 

ratifiziert haben. 

Artikel 54 

Der englische und französische Wortlaut dieses Übereinkommens sind in gleicher 

Weise verbindlich. 
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ANHANG I 

ÄQUIVALENZ DER MASSEINHEITEN 

Für die Zwecke dieses Übereinkommens ist, falls die zuständige Stelle nach Beratung 

beschließt, Länge über alles (Lüa) statt Länge (L) als Vermessungsgrundlage zu 

verwenden: 

a) eine Länge über alles (Lüa) von 16,5 Metern als entsprechend einer Länge (L) von 

15 Metern anzusehen; 

b) eine Länge über alles (Lüa) von 26,5 Metern als entsprechend einer Länge (L) von 

24 Metern anzusehen; 

c) eine Länge über alles (Lüa) von 50 Metern als entsprechend einer Länge (L) von 

45 Metern anzusehen. 
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ANHANG II 

ARBEITSVERTRAG FÜR FISCHER 

Der Arbeitsvertrag für Fischer hat die folgenden Angaben zu enthalten, soweit sich 

die Aufnahme einer oder mehrerer dieser Angaben nicht deshalb erübrigt, weil der 

Gegenstand bereits in anderer Weise durch die innerstaatlichen Rechtsvorschriften oder 

gegebenenfalls durch einen Gesamtarbeitsvertrag geregelt ist: 

a) den Nachnamen und die übrigen Namen, das Geburtsdatum oder Alter und den 

Geburtsort des Fischers;  

b) den Tag und Ort des Abschlusses des Vertrags;  

c) den Namen des Fischereifahrzeugs oder der Fischereifahrzeuge und die 

Registriernummer des Fahrzeugs oder der Fahrzeuge, für die sich der Fischer zur 

Arbeit verpflichtet;  

d) den Namen des Arbeitgebers oder Fischereifahrzeugeigners oder der sonstigen 

Vertragspartei der Vereinbarung mit dem Fischer;  

e) die Reise oder Reisen, die unternommen werden sollen, falls sie im Zeitpunkt der 

Anheuerung angegeben werden können;  

f) den Dienst, für den der Fischer angeheuert oder verwendet werden soll;  

g) wenn möglich, den Ort und Tag, an denen sich der Fischer zum Dienstantritt an Bord 

einzufinden hat;  

h) die dem Fischer zustehende Beköstigung, es sei denn, dass die innerstaatlichen 

Rechtsvorschriften eine andere Regelung vorsehen;  

i) den Betrag der Heuer oder die Höhe des Anteils und dessen Berechnungsart, wenn 

das Entgelt in einer Beteiligung besteht, oder den Betrag der Heuer und die Höhe des 

Anteils sowie dessen Berechnungsart, wenn beide Formen des Entgelts miteinander 

verbunden werden, und die gegebenenfalls vereinbarte Mindestheuer;  

j) die Beendigung des Vertrags und die dafür maßgeblichen Bedingungen, nämlich: 

i) wenn der Vertrag auf bestimmte Zeit abgeschlossen ist, den Tag des Ablaufs 

des Vertrags;  

ii) wenn der Vertrag für eine Reise abgeschlossen ist, den Bestimmungshafen und 

die Frist nach der Ankunft, nach deren Ablauf der Fischer zu entlassen ist; 

iii) wenn der Vertrag auf unbestimmte Zeit abgeschlossen ist, die 

Voraussetzungen, die jede Partei zur Kündigung berechtigen, sowie die 

Kündigungsfrist, wobei die Kündigungsfrist des Arbeitgebers oder 

Fischereifahrzeugeigners oder der sonstigen Vertragspartei nicht kürzer sein 

darf als diejenige des Fischers;  

k) den Schutz des Fischers bei Krankheit, Unfall oder Tod im Zusammenhang mit dem 

Dienst;  

l) den Anspruch auf bezahlten Jahresurlaub oder gegebenenfalls die Formel für seine 

Berechnung; 
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m) die Leistungen des Gesundheitsschutzes und der Sozialen Sicherheit, die dem Fischer 

gegebenenfalls vom Arbeitgeber, Fischereifahrzeugeigner oder einer anderen 

Vertragspartei oder anderen Vertragsparteien des Arbeitsvertrags für Fischer zu 

gewähren sind;  

n) den Anspruch des Fischers auf Heimschaffung; 

o) gegebenenfalls einen Verweis auf den Gesamtarbeitsvertrag; 

p) die Mindestruhezeiten, in Übereinstimmung mit den innerstaatlichen 

Rechtsvorschriften oder sonstigen Maßnahmen;  

q) alle weiteren Angaben, die die innerstaatlichen Rechtsvorschriften gegebenenfalls 

vorschreiben. 
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ANHANG III 

UNTERKÜNFTE AUF FISCHEREIFAHRZEUGEN 

Allgemeine Bestimmungen 

1.  Im Sinne dieses Anhangs: 

a) bedeutet der Begriff neues Fischereifahrzeug ein Fahrzeug, für das:  

i) der Bau- oder größere Umbauauftrag zum oder nach dem Zeitpunkt des 

Inkrafttretens des Übereinkommens für das betreffende Mitglied erteilt worden 

ist; oder  

ii) der Bau- oder größere Umbauauftrag vor dem Zeitpunkt des Inkrafttretens des 

Übereinkommens für das betreffende Mitglied erteilt worden ist und das 

frühestens drei Jahre nach diesem Zeitpunkt geliefert wird; oder 

iii) falls kein Bauauftrag vorliegt, zum oder nach dem Zeitpunkt des Inkrafttretens 

des Übereinkommens für das betreffende Mitglied: 

– der Kiel gelegt wird, oder 

– der für ein bestimmtes Fahrzeug erkennbare Bau begonnen wird, oder 

– die Montage von mindestens 50 Tonnen oder 1 Prozent des geschätzten 

Gesamtbedarfs an Baumaterial begonnen hat, wenn dieser Wert kleiner 

ist; 

b) bedeutet der Begriff vorhandenes Fahrzeug ein Fahrzeug, das kein neues 

Fischereifahrzeug ist.  

2.  Die folgenden Bestimmungen gelten für alle neuen gedeckten Fischereifahrzeuge, 

vorbehaltlich etwaiger Ausnahmen, die in Übereinstimmung mit Artikel 3 des 

Übereinkommens vorgesehen sind. Die zuständige Stelle kann die Anforderungen dieses 

Anhangs auch auf vorhandene Fahrzeuge anwenden, wenn und insoweit sie entscheidet, 

dass dies angemessen und durchführbar ist. 

3.  Die zuständige Stelle kann nach Beratung Abweichungen von den Bestimmungen 

dieses Anhangs für Fischereifahrzeuge zulassen, die normalerweise weniger als 

24 Stunden auf See bleiben, falls die Fischer nicht an Bord des Fahrzeugs wohnen, wenn 

es im Hafen liegt. Für solche Fahrzeuge hat die zuständige Stelle sicherzustellen, dass den 

betreffenden Fischern ausreichende Ruhe-, Verpflegungs- und sanitäre Einrichtungen zur 

Verfügung stehen. 

4.  Alle von einem Mitglied gegebenenfalls nach Absatz 3 dieses Anhangs 

vorgenommenen Abweichungen sind dem Internationalen Arbeitsamt nach Artikel 22 der 

Verfassung der Internationalen Arbeitsorganisation mitzuteilen. 

5.  Die Anforderungen für Fahrzeuge mit einer Länge von 24 Metern oder mehr 

können auf Fahrzeuge mit einer Länge von 15 bis 24 Metern angewendet werden, wenn 

die zuständige Stelle nach Beratung entscheidet, dass dies angemessen und durchführbar 

ist. 
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6.  Fischern, die an Bord von Zubringerfahrzeugen arbeiten, die nicht über geeignete 

Unterkunftsräume und sanitäre Einrichtungen verfügen, sind solche Unterkunftsräume und 

Einrichtungen an Bord des Mutterfahrzeugs zur Verfügung zu stellen.  

7.  Die Mitglieder können die Anforderungen dieses Anhangs über Lärm und 

Vibrationen, Lüftung, Heizung und Klimatisierung und Beleuchtung auf geschlossene 

Arbeitsräume und für Lagerungszwecke genutzte Räume ausdehnen, wenn, nach Beratung, 

eine Ausdehnung als sinnvoll angesehen wird und sich nicht nachteilig auf die 

Arbeitsbedingungen oder die Verarbeitung oder die Qualität des Fangs auswirkt.  

8.  Die Verwendung der in Artikel 5 des Übereinkommens genannten 

Bruttoraumzahl beschränkt sich auf die folgenden Absätze dieses Anhangs: 14, 37, 38, 41, 

43, 46, 49, 53, 55, 61, 64, 65 und 67. Für diese Zwecke ist, falls es die zuständige Stelle 

nach Beratung beschließt, die Bruttoraumzahl als Vermessungsgrundlage wie folgt zu 

verwenden: 

a) eine Bruttoraumzahl von 75 entspricht einer Länge (L) von 15 Metern oder einer 

Länge über alles (Lüa) von 16,5 Metern;  

b) eine Bruttoraumzahl von 300 entspricht einer Länge (L) von 24 Metern oder einer 

Länge über alles (Lüa) von 26,5 Metern;  

c) eine Bruttoraumzahl von 950 entspricht einer Länge (L) von 45 Metern oder einer 

Länge über alles (Lüa) von 50 Metern.  

Planung und Überwachung 

9.  Jedes Mal, wenn ein Fahrzeug neu gebaut wird oder die Unterkunftsräume der 

Besatzung eines Fahrzeugs umgebaut worden sind, hat sich die zuständige Stelle zu 

vergewissern, dass es die Anforderungen dieses Anhangs erfüllt. Die zuständige Stelle hat, 

soweit es möglich ist, die Einhaltung der Bestimmungen dieses Anhangs zu verlangen, 

wenn die Unterkunftsräume der Besatzung eines Fahrzeugs wesentlich geändert worden 

sind, und im Fall eines Fahrzeugs, das von der Flagge, die es führt, zur Flagge des Mitglieds 

überwechselt, die Einhaltung der Bestimmungen dieses Anhangs zu verlangen, die gemäß 

Absatz 2 dieses Anhangs anwendbar sind.  

10.  In den in Absatz 9 dieses Anhangs genannten Fällen ist für Fahrzeuge mit einer 

Länge von 24 Metern oder mehr vorzuschreiben, dass der zuständigen Stelle oder einer 

von ihr ermächtigten Stelle detaillierte Pläne und Angaben in Bezug auf die 

Unterkunftsräume zur Genehmigung vorzulegen sind.  

11.  Im Fall von Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr hat die 

zuständige Stelle jedes Mal, wenn die Unterkunftsräume der Besatzung des 

Fischereifahrzeugs umgebaut oder wesentlich geändert worden sind, die Unterkunftsräume 

im Hinblick auf die Einhaltung der Anforderungen dieses Übereinkommens zu überprüfen, 

und wenn das Fahrzeug von der Flagge, die es führt, zur Flagge des Mitglieds 

überwechselt, die Einhaltung der Anforderungen dieses Anhangs zu überprüfen, die gemäß 

Artikel 2 dieses Anhangs anwendbar sind. Die zuständige Stelle kann nach eigenem 

Ermessen weitere Überprüfungen der Unterkunftsräume der Besatzung durchführen. 

12.  Wenn ein Fahrzeug die Flagge wechselt, sind alternative Anforderungen, die die 

zuständige Stelle des Mitglieds, dessen Flagge das Fahrzeug vorher geführt hat, gemäß den 

Absätzen 15, 39, 47 oder 62 dieses Anhangs angenommen hat, nicht länger auf das 

Fahrzeug anwendbar. 
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Entwurf und Bau 

Lichte Höhe 

13.  In allen Unterkunftsräumen ist eine ausreichende lichte Höhe vorzusehen. Für 

Räume, in denen Fischer längere Zeit stehen müssen, ist die mindestens vorzusehende 

lichte Höhe von der zuständigen Stelle vorzuschreiben.  

14.  Für Fahrzeuge mit einer Länge von 24 Metern oder mehr hat die zulässige lichte 

Höhe in allen Unterkunftsräumen, in denen volle Bewegungsfreiheit erforderlich ist, 

mindestens 200 cm zu betragen.  

15.  Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 14 kann die zuständige Stelle nach 

Beratung beschließen, dass die zulässige lichte Höhe in jedem Raum – oder Raumteil – 

dieser Unterkünfte mindestens 190 cm zu betragen hat, wenn dies nach ihrer Überzeugung 

angemessen ist und das Wohlbefinden der Fischer dadurch nicht beeinträchtigt wird.  

Verbindungen zu und zwischen Unterkunftsräumen 

16.  Direkte Verbindungen von Fischräumen und Maschinenräumen zu den 

Schlafräumen sind unzulässig, außer für Notausgangszwecke. Soweit es angemessen und 

praktisch durchführbar ist, sind direkte Verbindungen von Küchen, Vorratsräumen, 

Trockenräumen oder Gemeinschaftswaschräumen und Gemeinschaftstoiletten zu 

vermeiden, es sei denn, dass ausdrücklich etwas anderes bestimmt ist.  

17.  Auf Schiffen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr sind direkte 

Verbindungen von Fischräumen und Maschinenräumen oder von Küchen, Vorratsräumen, 

Trockenräumen oder Gemeinschaftswaschräumen und Gemeinschaftstoiletten zu den 

Schlafräumen unzulässig, außer für Notausgangszwecke; die Wände zwischen solchen 

Räumen und den Schlafräumen und die Außenwände der Schlafräume müssen aus Stahl 

oder einem anderen genehmigten Werkstoff hergestellt und wasser- und gasdicht sein. 

Diese Bestimmung schließt nicht die Möglichkeit aus, dass sanitäre Bereiche von zwei 

Kabinen gemeinsam genutzt werden.  

Isolierung 

18.  Die Unterkunftsräume müssen wirksam isoliert sein; die für die Herstellung der 

Innenwände, Verschalungen, Fußböden und Verbindungen verwendeten Werkstoffe 

müssen zweckmäßig und der Wohnlichkeit förderlich sein. In allen Unterkunftsräumen 

müssen ausreichende Wasserabflüsse vorhanden sein. 

Sonstiges 

19.  Es sind alle durchführbaren Maßnahmen zu treffen, um die Unterkunftsräume 

auf Fischereifahrzeugen gegen das Eindringen von Fliegen und anderen Insekten zu 

schützen, insbesondere wenn Fahrzeuge in stechmückenverseuchten Gebieten eingesetzt 

werden.  

20.  Alle Unterkunftsräume der Besatzung sind mit den erforderlichen Notausgängen 

zu versehen. 
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Lärm und Vibrationen 

21.  Die zuständige Stelle hat Maßnahmen zu treffen, um übermäßigen Lärm und 

übermäßige Vibrationen in den Unterkunftsräumen und, soweit möglich, im Einklang mit 

einschlägigen internationalen Normen zu begrenzen.  

22.  Für Fahrzeuge mit einer Länge von 24 Metern oder mehr hat die zuständige 

Stelle Normen für Lärm und Vibrationen in den Unterkunftsräumen zu erlassen, die den 

Fischern einen ausreichenden Schutz vor den Auswirkungen solchen Lärms und solcher 

Vibrationen gewährleisten, einschließlich der Auswirkungen von durch Lärm und 

Vibrationen hervorgerufener Ermüdung.  

Lüftung 

23.  Die Unterkunftsräume sind unter Berücksichtigung der klimatischen 

Verhältnisse mit Lüftung zu versehen. Die Lüftungsanlage hat für befriedigende 

Luftverhältnisse zu sorgen, wann immer die Fischer sich an Bord befinden.  

24.  Die Lüftungsanlage oder andere Maßnahmen sind so zu gestalten, dass 

Nichtraucher vor Tabakrauch geschützt werden.  

25.  Fahrzeuge mit einer Länge von 24 Metern oder mehr müssen mit einer 

Lüftungsanlage für die Unterkunftsräume ausgerüstet sein, die so einstellbar sein muss, 

dass bei jedem Wetter und Klima die Luftbeschaffenheit befriedigend bleibt und eine 

ausreichende Lufterneuerung gewährleistet ist. Lüftungsanlagen müssen ständig in Betrieb 

sein, wenn sich die Fischer an Bord befinden. 

Heizung und Klimatisierung 

26.  Die Unterkunftsräume sind unter Berücksichtigung der klimatischen 

Verhältnisse angemessen zu heizen. 

27.  Für Fahrzeuge mit einer Länge von 24 Metern oder mehr ist durch eine geeignete 

Heizanlage für ausreichende Wärme zu sorgen, außer auf Fischereifahrzeugen, die 

ausschließlich in tropischen Klimazonen eingesetzt werden. Die Heizanlage hat unter allen 

Bedingungen entsprechend den Erfordernissen für Wärme zu sorgen und hat in Betrieb zu 

sein, wenn die Fischer an Bord wohnen oder arbeiten und die Bedingungen es erfordern.  

28.  Für Fahrzeuge mit einer Länge von 24 Metern oder mehr, mit Ausnahme 

derjenigen, die regelmäßig in Gebieten eingesetzt werden, in denen das gemäßigte Klima 

es nicht erfordert, ist eine Klimatisierung der Unterkunftsräume, der Brücke, des 

Funkraums und gegebenenfalls des zentralen Maschinensteuerraums vorzusehen. 

Beleuchtung 

29.  Alle Unterkunftsräume sind mit angemessener Beleuchtung auszustatten. 

30.  Wann immer möglich, ist in den Unterkunftsräumen neben der künstlichen 

Beleuchtung natürliche Beleuchtung vorzusehen. Falls die Schlafräume über natürliche 

Beleuchtung verfügen, ist ein Mittel zur Verdunkelung vorzusehen.  

31.  Neben der normalen Schlafraumbeleuchtung ist für jede Koje eine zum Lesen 

ausreichende Beleuchtung vorzusehen.  

32.  In Schlafräumen ist eine Notbeleuchtung vorzusehen. 
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33.  Wenn auf einem Fahrzeug in den Messräumen, Durchgängen und sonstigen 

Räumen, die als Notausgang verwendet werden oder verwendet werden können, keine 

Notbeleuchtung vorhanden ist, ist in solchen Räumen eine ständige Nachtbeleuchtung 

vorzusehen.  

34.  Bei Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr hat die Beleuchtung 

der Unterkunftsräume einer von der zuständigen Stelle festgesetzten Norm zu entsprechen. 

An jeder frei zugänglichen Stelle des Unterkunftsraums ist als Mindestnorm für eine solche 

Beleuchtung festzusetzen, dass eine Person mit normaler Sehschärfe in der Lage sein muss, 

an einem klaren Tag eine normal gedruckte Zeitung zu lesen. 

Schlafräume 

Allgemeines 

35.  Falls die Konstruktion, die Abmessungen oder der Zweck des Fahrzeugs es 

gestatten, sind die Schlafräume so anzuordnen, dass die Bewegungs- und 

Beschleunigungsauswirkungen auf ein Mindestmaß herabgesetzt werden; sie dürfen aber 

keinesfalls vor dem Kollisionsschott angeordnet werden.  

Bodenfläche 

36.  Die Zahl der Personen je Schlafraum und die Bodenfläche je Person, 

ausschließlich der von Kojen und Spinden eingenommenen Fläche, müssen so festgelegt 

sein, dass den Fischern an Bord unter Berücksichtigung der Verwendung des Fahrzeugs 

genügend Platz und Bequemlichkeit geboten wird.  

37.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr, aber mit einer Länge 

von weniger als 45 Metern, darf die Bodenfläche je Person im Schlafraum, ausschließlich 

der von Kojen und Spinden eingenommenen Fläche, nicht geringer als 1,5 m2 sein.  

38.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 45 Metern oder mehr darf die Bodenfläche 

je Person im Schlafraum, ausschließlich der von Kojen und Spinden eingenommenen 

Fläche, nicht geringer als 2 m2 sein. 

39.  Ungeachtet der Bestimmungen der Absätze 37 und 38 kann die zuständige Stelle 

nach Beratung beschließen, dass die mindestens zulässige Bodenfläche je Person im 

Schlafraum, ausschließlich der von Kojen und Spinden eingenommenen Fläche, nicht 

geringer als 1,0 und 1,5 m2 sein darf, wenn dies nach Überzeugung der zuständigen Stelle 

angemessen ist und das Wohlbefinden der Fischer dadurch nicht beeinträchtigt wird. 

Anzahl der Personen je Schlafraum 

40.  Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vorgesehen ist, darf die Belegung jedes 

Schlafraums sechs Personen nicht überschreiten.  

41.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr darf die Belegung je 

Schlafraum vier Personen nicht überschreiten. Die zuständige Stelle kann in besonderen 

Fällen Ausnahmen von dieser Anforderung zulassen, wenn die Größe, die Art oder die 

beabsichtigte Verwendung des Fahrzeugs diese Anforderung als unverhältnismäßig oder 

undurchführbar erscheinen lassen.  
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42.  Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vorgesehen ist, sind für Offiziere ein 

getrennter Schlafraum oder getrennte Schlafräume vorzusehen, wann immer dies möglich 

ist.  

43.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr sind die Schlafräume 

für Offiziere nach Möglichkeit mit einer Person zu belegen und dürfen die Schlafräume 

keinesfalls mehr als zwei Kojen enthalten. Die zuständige Stelle kann in besonderen Fällen 

Ausnahmen von den Anforderungen dieses Absatzes zulassen, wenn die Größe, die Art 

oder die beabsichtigte Verwendung des Fahrzeugs diese Anforderungen als 

unverhältnismäßig oder undurchführbar erscheinen lassen.  

Sonstiges 

44.  In jedem Schlafraum ist die Höchstzahl der Personen, die darin untergebracht 

werden dürfen, an leicht sichtbarer Stelle lesbar und dauerhaft anzugeben.  

45.  Es sind Einzelkojen von angemessener Größe vorzusehen. Die Matratzen 

müssen aus einem geeigneten Material bestehen.  

46.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr müssen die 

Innenmaße einer Koje mindestens 198 mal 80 Zentimeter betragen.  

47.  Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 46 kann die zuständige Stelle nach 

Beratung beschließen, dass die Innenmaße einer Koje mindestens 190 mal 70 Zentimeter 

betragen müssen, wenn dies nach ihrer Überzeugung angemessen ist und das 

Wohlbefinden der Fischer dadurch nicht beeinträchtigt wird. 

48.  Die Schlafräume müssen so angelegt und ausgestattet werden, dass sie den 

Bewohnern angemessene Bequemlichkeit bieten und leicht in Ordnung gehalten werden 

können. Die Ausstattung hat Kojen, für die Unterbringen von Kleidung und sonstiger 

persönlicher Habe ausreichende Einzelspinde und eine geeignete Schreibfläche zu 

umfassen.  

49.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr ist ein Schreibpult 

mit einem Stuhl vorzusehen.  

50.  Soweit es möglich ist, müssen die Schlafräume so angeordnet oder ausgestattet 

sein, dass die Privatsphäre von Männern und Frauen angemessen geschützt wird. 

Messen 

51.  Messen sind möglichst nahe an der Küche anzuordnen, sie dürfen aber 

keinesfalls vor dem Kollisionsschott angeordnet werden.  

52.  Die Fahrzeuge sind mit ihrer Verwendung entsprechenden Messen auszustatten. 

Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vorgesehen ist, müssen die Messen von den 

Schlafräumen getrennt sein, soweit es möglich ist.  

53.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr müssen die Messen 

von den Schlafräumen getrennt sein.  

54.  Die Größe und Einrichtung von Messen müssen für die Anzahl der Personen 

ausreichen, die sie üblicherweise gleichzeitig benutzen. 

55.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr müssen ein 

Kühlschrank mit ausreichendem Fassungsvermögen und Einrichtungen für die 
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Zubereitung heißer und kalter Getränke zur Verfügung stehen und den Fischern jederzeit 

zugänglich sein. 

Badewannen oder Duschen, Toiletten und Waschbecken 

56.  Sanitäre Einrichtungen, die Toiletten, Waschbecken und Badewannen oder 

Duschen umfassen, sind für alle Personen an Bord entsprechend der Verwendung des 

Fahrzeugs vorzusehen. Diese Einrichtungen haben Mindestgesundheits- und 

Hygieneanforderungen sowie einem angemessenen Qualitätsstandard zu genügen. 

57.  Die sanitären Einrichtungen müssen so beschaffen sein, dass eine 

Kontaminierung anderer Räume so weit wie möglich ausgeschlossen ist. Die sanitären 

Einrichtungen müssen einen angemessenen Schutz der Privatsphäre ermöglichen.  

58.  Kaltes und warmes Frischwasser muss allen Fischern und anderen Personen an 

Bord in ausreichenden Mengen zur Verfügung stehen, um eine angemessene Hygiene zu 

gewährleisten. Die zuständige Stelle kann nach Beratung die Mindestwassermenge 

festlegen, die bereitzustellen ist.  

59.  Soweit sanitäre Einrichtungen bereitgestellt werden, sind sie mit 

Ablufteinrichtungen ins Freie zu versehen, die von anderen Teilen der Unterkunftsräume 

unabhängig sind.  

60.  Alle Oberflächen in den sanitären Einrichtungen müssen so beschaffen sein, dass 

sie leicht und gründlich gereinigt werden können. Die Fußböden müssen mit einem 

rutschfesten Belag versehen sein.  

61.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr sind für alle Fischer, 

die nicht über Räume mit eigenen sanitären Einrichtungen verfügen, mindestens eine 

Badewanne oder eine Dusche oder beides, eine Toilette und ein Waschbecken für je vier 

oder weniger Personen vorzusehen. 

62.  Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 61 kann die zuständige Stelle nach 

Beratung beschließen, dass für je sechs oder weniger Personen mindestens eine Badewanne 

oder Dusche oder beides und ein Waschbecken sowie für je acht oder weniger Personen 

eine Toilette vorzusehen ist, wenn dies nach ihrer Überzeugung angemessen ist und das 

Wohlbefinden der Fischer dadurch nicht beeinträchtigt wird. 

Waschvorrichtungen 

63.  Unter Berücksichtigung der Verwendung des Fahrzeugs sind Vorrichtungen zum 

Waschen und Trocknen von Kleidung entsprechend den Erfordernissen vorzusehen, soweit 

nicht ausdrücklich etwas anderes bestimmt ist.  

64.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr sind Vorrichtungen 

zum Waschen, Trocknen und Bügeln von Kleidung vorzusehen.  

65.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 45 Metern oder mehr ist für das Waschen, 

Trocknen und Bügeln von Kleidung ein von den Schlafräumen, Messen und Toiletten 

getrennter Raum mit angemessener Lüftung und Heizung und mit Leinen oder anderen 

Mitteln zum Trocknen von Kleidung vorzusehen. 
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Einrichtungen für kranke und verletzte Fischer 

66.  Wann immer erforderlich, ist einem erkrankten oder verletzten Fischer eine 

Kabine zur Verfügung zu stellen.  

67.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 45 Metern oder mehr ist ein getrennter 

Krankenraum vorzusehen. Der Raum muss angemessen ausgestattet sein und in einem 

hygienischen Zustand gehalten werden. 

Sonstige Einrichtungen 

68.  Für das Aufhängen von Schlechtwetterausrüstung und sonstiger persönlicher 

Schutzausrüstung ist ein Raum außerhalb der Schlafräume, aber in bequemer Nähe 

vorzusehen.  

Bettzeug, Messeausstattung und andere Gegenstände 

69.  Allen Fischern an Bord sind geeignete Essutensilien sowie Bettzeug und sonstige 

Wäsche zur Verfügung zu stellen. Die Kosten der Wäsche können als Betriebskosten 

rückerstattet werden, wenn der Gesamtarbeitsvertrag oder der Arbeitsvertrag für Fischer 

dies vorsieht. 

Freizeiteinrichtungen 

70.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr sind für alle Fischer 

an Bord geeignete Freizeiteinrichtungen und -dienste bereitzustellen. Gegebenenfalls 

können Messen für Freizeitaktivitäten genutzt werden. 

Kommunikationseinrichtungen 

71.  Allen Fischern an Bord ist, soweit es möglich ist, angemessener Zugang zu 

Kommunikationseinrichtungen zu gewähren, und zwar zu angemessenen Kosten, die nicht 

höher sind als die dem Fischereifahrzeugeigner entstehenden Kosten. 

Schiffsküche und Einrichtungen für das Aufbewahren  

von Nahrungsmitteln 

72.  An Bord sind Kocheinrichtungen vorzusehen. Soweit nicht ausdrücklich etwas 

anderes vorgesehen ist, sind diese Einrichtungen nach Möglichkeit in einer gesonderten 

Schiffsküche unterzubringen.  

73.  Die Schiffsküche oder der Kochbereich, falls keine gesonderte Schiffsküche 

vorhanden ist, muss von zweckentsprechender Größe, gut beleuchtet und belüftet und 

ordnungsgemäß ausgestattet sein und unterhalten werden. 

74.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr muss eine gesonderte 

Schiffsküche vorgesehen werden. 

75.  Die Behälter mit Butan- oder Propangas, das zum Kochen in einer Schiffsküche 

verwendet wird, sind auf offenem Deck in einem Unterstand zu lagern, der so konstruiert 

ist, dass sie vor äußeren Hitzequellen und äußerer Krafteinwirkung geschützt sind.  
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76.  Es ist ein geeigneter und ausreichend großer Raum für Vorräte vorzusehen, der 

trocken und kühl gehalten und gut belüftet werden kann, damit die Vorräte nicht verderben, 

und es sind, soweit nicht ausdrücklich etwas anderes vorgesehen ist, wenn möglich 

Kühlschränke oder andere Kühllagerungseinrichtungen zu verwenden. 

77.  Auf Fahrzeugen mit einer Länge von 24 Metern oder mehr sind ein Vorratsraum 

und ein Kühlschrank und sonstige Kühllagereinrichtungen zu verwenden.  

Nahrungsmittel und Trinkwasser 

78.  Nahrungsmittel und Trinkwasser müssen unter Berücksichtigung der Anzahl der 

Fischer und der Dauer und Art der Reise ausreichend sein. Außerdem müssen sie nach 

Nährwert, Güte, Menge und Abwechslung geeignet sein, wobei die religiösen Gebräuche 

und kulturellen Eigenheiten der Fischer in Bezug auf das Essen zu berücksichtigen sind. 

79.  Die zuständige Stelle kann Mindestanforderungen an die Qualität und Quantität 

der Nahrungsmittel und des Wassers festlegen, die an Bord mitzuführen sind.  

Sauberkeit und Bewohnbarkeit 

80.  Die Unterkunftsräume sind rein, bewohnbar und frei von Gütern und Vorräten 

zu halten, die nicht persönliches Eigentum der Bewohner der Räume sind oder ihrer 

Sicherheit oder Rettung dienen.  

81.  Die Schiffsküche und die Einrichtungen zur Aufbewahrung von 

Nahrungsmitteln sind in einem hygienischen Zustand zu halten.  

82.  Abfall ist in geschlossenen, gut versiegelten Behältern zu lagern und, wann 

immer erforderlich, aus den Bereichen zu entfernen, in denen Nahrungsmittel gehandhabt 

werden. 

Überprüfungen durch den Schiffsführer oder unter der Verantwortung  

des Schiffsführers 

83.  Für Fahrzeuge mit einer Länge von 24 Metern oder mehr hat die zuständige 

Stelle häufige Überprüfungen vorzuschreiben, die durch den Schiffsführer oder unter 

seiner Verantwortung durchzuführen sind, um sicherzustellen, dass: 

a) die Unterkunftsräume sauber, angemessen bewohnbar und sicher sind und sich in 

einem guten Allgemeinzustand befinden; 

b) die Nahrungsmittel- und Wasservorräte ausreichen;  

c) die Küche und die Räume für die Lagerung von Nahrungsmitteln und die 

entsprechende Ausrüstung hygienisch sind und sich in einem guten 

Allgemeinzustand befinden. 

 Die Ergebnisse solcher Überprüfungen und die Maßnahmen, die zur Abstellung etwaiger 

Mängel getroffen werden, sind aufzuzeichnen und für Kontrollen bereitzuhalten. 

Abweichungen 

84.  Die zuständige Stelle kann nach Beratung Abweichungen von den 

Bestimmungen dieses Anhangs zulassen, um ohne Diskriminierung die Interessen von 

Fischern mit unterschiedlichen und besonderen religiösen und sozialen Gebräuchen zu 
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berücksichtigen, unter der Voraussetzung, dass die durch solche Abweichungen 

entstehenden Verhältnisse insgesamt nicht ungünstiger sind als diejenigen, die sich aus der 

Anwendung dieses Anhangs ergeben würden. 
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juin 2007) -  

Préambule 

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail, 

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail, et s'y étant réunie le 30 

mai 2007, en sa quatre-vingt-seizième session; 

Reconnaissant que la mondialisation a un impact profond sur le secteur de la pêche; 

Notant la Déclaration de l'OIT relative aux principes et droits fondamentaux au travail, 1998; 

Tenant compte des droits fondamentaux énoncés dans les conventions internationales du travail suivantes: la 

convention (n° 29) sur le travail forcé, 1930, la convention (n° 87) sur la liberté syndicale et la protection du droit 

syndical, 1948, la convention (n° 98) sur le droit d'organisation et de négociation collective, 1949, la convention 

(n° 100) sur l'égalité de rémunération, 1951, la convention (n° 105) sur l'abolition du travail forcé, 1957, la 

convention (n° 111) concernant la discrimination (emploi et profession), 1958, la convention (n° 138) sur l'âge 

minimum, 1973, et la convention (n° 182) sur les pires formes de travail des enfants, 1999; 

Notant les instruments pertinents de l'Organisation internationale du Travail, en particulier la convention (n° 155) 

et la recommandation (n° 164) sur la sécurité et la santé des travailleurs, 1981, ainsi que la convention (n° 161) et 

la recommandation (n° 171) sur les services de santé au travail, 1985; 

Notant en outre la convention (n° 102) concernant la sécurité sociale (norme minimum), 1952, et considérant que 

les dispositions de l'article 77 de ladite convention ne devraient pas faire obstacle à la protection offerte aux 

pêcheurs par les Membres dans le cadre des systèmes de sécurité sociale; 

Reconnaissant que l'Organisation internationale du Travail considère la pêche comme une activité dangereuse par 

rapport à d'autres; 
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Notant également le paragraphe 3 de l'article 1 de la convention (n° 185) sur les pièces d'identité des gens de mer 

(révisée), 2003; 

Consciente que l'Organisation a pour mandat fondamental de promouvoir des conditions de travail décentes; 

Consciente de la nécessité de protéger et de promouvoir les droits des pêcheurs en la matière; 

Rappelant la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, 1982; 

Tenant compte de la nécessité de réviser les conventions internationales suivantes adoptées par la Conférence 

internationale du Travail concernant spécifiquement le secteur de la pêche, à savoir la convention (n° 112) sur 

l'âge minimum (pêcheurs), 1959, la convention (n° 113) sur l'examen médical des pêcheurs, 1959, la convention 

(n° 114) sur le contrat d'engagement des pêcheurs, 1959, et la convention (n° 126) sur le logement à bord des 

bateaux de pêche, 1966, afin de mettre à jour ces instruments et d'atteindre un plus grand nombre de pêcheurs 

dans le monde, en particulier ceux travaillant à bord de navires plus petits; 

Notant que l'objectif de la présente convention est d'assurer que les pêcheurs bénéficient de conditions décentes 

pour travailler à bord des navires de pêche en ce qui concerne les conditions minimales requises pour le travail à 

bord, les conditions de service, le logement et l'alimentation, la protection de la sécurité et de la santé au travail, 

les soins médicaux et la sécurité sociale; Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives au travail 

dans le secteur de la pêche, question qui constitue le quatrième point à l'ordre du jour de la session; 

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une convention internationale, 

adopte, ce quatorzième jour de juin deux mille sept, la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur le 

travail dans la pêche, 2007. 

Partie I. Définitions et champ d'application 

Définitions 

Article 1 

Aux fins de la présente convention: 

 (a) les termes pêche commerciale désignent toutes les opérations de pêche, y compris les opérations de 

pêche dans les cours d'eau, les lacs ou les canaux, à l'exception de la pêche de subsistance et de la pêche de 

loisir; 



 (b) les termes autorité compétente désignent le ministre, le service gouvernemental ou toute autre 

autorité habilités à édicter et à faire respecter les règlements, arrêtés ou autres instructions ayant force 

obligatoire dans le domaine visé par la disposition de la convention; 

 (c) le terme consultation désigne la consultation par l'autorité compétente des organisations 

représentatives d'employeurs et de travailleurs intéressées, et en particulier les organisations 

représentatives d'armateurs à la pêche et de pêcheurs, s'il en existe; 

 (d) les termes armateur à la pêche désignent le propriétaire du navire ou toute autre entité ou personne, 

telle que le gérant, l'agent ou l'affréteur coque nue, à laquelle le propriétaire a confié la responsabilité de 

l'exploitation du navire et qui, en assumant cette responsabilité, a accepté de se charger des tâches et 

obligations incombant aux armateurs à la pêche aux termes de la présente convention, indépendamment du 

fait que d'autres entités ou personnes s'acquittent en son nom de certaines de ces tâches ou responsabilités; 

 (e) le terme pêcheur désigne toute personne employée ou engagée à quelque titre que ce soit ou exerçant 

une activité professionnelle à bord d'un navire de pêche, y compris les personnes travaillant à bord qui sont 

rémunérées à la part, mais à l'exclusion des pilotes, des équipages de la flotte de guerre, des autres 

personnes au service permanent du gouvernement, des personnes basées à terre chargées d'effectuer des 

travaux à bord d'un navire de pêche et des observateurs des pêches; 

 (f) les termes accord d'engagement du pêcheur désignent le contrat d'emploi, le contrat d'engagement 

ou autre accord similaire ainsi que tout autre contrat régissant les conditions de vie et de travail du pêcheur 

à bord du navire; 

 (g) les termes navire de pêche ou navire désignent tout bateau ou embarcation, quelles qu'en soient la 

nature et la forme de propriété, affecté ou destiné à être affecté à la pêche commerciale; 

 (h) les termes jauge brute désignent le tonnage brut d'un navire évalué conformément aux dispositions de 

l'annexe I à la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des navires ou de tout instrument 

l'amendant ou la remplaçant; 

 (i) le terme longueur (L) désigne 96 pour cent de la longueur totale à la flottaison située à une distance de 

la ligne de quille égale à 85 pour cent du creux minimal sur quille, ou encore à la distance entre la face avant 

de l'étrave et l'axe de la mèche du gouvernail à cette flottaison, si cette valeur est supérieure. Pour les navires 

conçus pour naviguer avec une quille inclinée, la flottaison servant à mesurer cette longueur doit être 

parallèle à la flottaison en charge prévue; 

 (j) les termes longueur hors tout (LHT) désignent la distance mesurée en ligne droite parallèlement à la 

flottaison en charge prévue de l'extrémité avant de la proue à l'extrémité arrière de la poupe; 



 (k) les termes service de recrutement et de placement désignent toute personne, société, institution, 

agence ou autre organisation du secteur public ou privé exerçant des activités relatives au recrutement de 

pêcheurs pour le compte, ou au placement de pêcheurs auprès, d'armateurs à la pêche; 

 (l) le terme patron désigne le pêcheur chargé du commandement d'un navire de pêche. 

Champ d'application 

Article 2 

 1. Sauf disposition contraire de la présente convention, celle-ci s'applique à tous les pêcheurs et à tous les navires 

de pêche engagés dans des opérations de pêche commerciale. 

 2. En cas de doute sur l'affectation d'un navire à la pêche commerciale, il appartient à l'autorité compétente de 

déterminer son type d'affectation après consultation. 

 3. Tout Membre peut, après consultation, étendre totalement ou en partie la protection prévue par la convention 

pour les pêcheurs travaillant sur des navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres à ceux travaillant sur 

des navires plus petits. 

Article 3 

 1. Lorsque l'application de la convention soulève des problèmes particuliers d'une importance significative compte 

tenu des conditions spécifiques de service des pêcheurs ou des opérations des navires de pêche considérés, un 

Membre peut, après consultation, exclure des prescriptions de la présente convention, ou de certaines de ses 

dispositions: 

 (a) les navires de pêche engagés dans des opérations de pêche sur les cours d'eau, les lacs ou les canaux; 

 (b) des catégories limitées de pêcheurs ou de navires de pêche. 

 2. En cas d'exclusion visée au paragraphe précédent, et lorsque cela est réalisable, l'autorité compétente prend, si 

besoin est, des mesures pour étendre progressivement les prescriptions prévues par la présente convention aux 

catégories de pêcheurs ou de navires de pêche concernées. 

 3. Tout Membre qui ratifie la présente convention doit: 

 (a) dans son premier rapport sur l'application de la convention présenté en vertu de l'article 22 de la 

Constitution de l'Organisation internationale du Travail: 

 (i) indiquer les catégories de pêcheurs ou de navires de pêche qui sont exclues en application du 

paragraphe 1; 



 (ii) donner les motifs de ces exclusions en exposant les positions respectives des organisations 

représentatives d'employeurs et de travailleurs intéressées, en particulier des organisations 

représentatives d'armateurs à la pêche et de pêcheurs, s'il en existe; 

 (iii) décrire toute mesure prise pour octroyer une protection équivalente aux catégories exclues; 

 (b) dans ses rapports ultérieurs sur l'application de la convention, décrire toute mesure prise conformément 

au paragraphe 2. 

Article 4 

 1. Lorsqu'il n'est pas immédiatement possible pour un Membre de mettre en œuvre l'ensemble des mesures 

prévues par la présente convention en raison de problèmes particuliers d'une importance significative compte 

tenu des infrastructures ou institutions insuffisamment développées, le Membre peut, conformément à un plan 

établi en consultation, mettre en œuvre progressivement tout ou partie des dispositions suivantes: 

 (a) article 10, paragraphe 1; 

 (b) article 10, paragraphe 3, dans la mesure où il s'applique aux navires passant plus de trois jours en mer; 

 (c) article 15; 

 (d) article 20; 

 (e) article 33; 

 (f) article 38. 

 2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux navires de pêche: 

 (a) d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres; ou 

 (b) passant plus de sept jours en mer; ou 

 (c) naviguant habituellement à plus de 200 milles nautiques de la côte de l'Etat du pavillon ou au-delà du 

rebord externe du plateau continental, si celui-ci est plus éloigné de la côte; ou 

 (d) soumis au contrôle de l'Etat du port tel que prévu à l'article 43 de la convention, sauf lorsque le contrôle 

par l'Etat du port découle d'un cas de force majeure, 

ni aux pêcheurs qui travaillent sur ces navires. 

 3. Tout Membre qui se prévaut de la possibilité prévue au paragraphe 1 doit: 



 (a) dans son premier rapport sur l'application de la convention présenté en vertu de l'article 22 de la 

Constitution de l'Organisation internationale du Travail: 

 (i) indiquer les dispositions de la convention devant être mises en oeuvre progressivement; 

 (ii) en préciser les motifs et exposer les positions respectives des organisations représentatives 

d'employeurs et de travailleurs intéressées, en particulier des organisations représentatives 

d'armateurs à la pêche et de pêcheurs, s'il en existe; 

 (iii) décrire le plan de mise en oeuvre progressive; 

 (b) dans ses rapports ultérieurs sur l'application de la convention, décrire les mesures prises en vue de 

donner effet à l'ensemble des dispositions de la convention. 

Article 5 

 1. Aux fins de la présente convention, l'autorité compétente peut, après consultation, décider d'utiliser la longueur 

hors tout (LHT) à la place de la longueur (L) comme critère de mesure, conformément à l'équivalence établie à 

l'annexe I. En outre, aux fins des paragraphes spécifiés à l'annexe III de la présente convention, l'autorité 

compétente peut, après consultation, décider d'utiliser la jauge brute à la place de la longueur (L) ou de la 

longueur hors tout (LHT) comme critère de mesure, conformément à l'équivalence établie à l'annexe III. 

 2. Dans les rapports présentés en vertu de l'article 22 de la Constitution, le Membre communiquera les raisons de 

la décision prise en vertu du présent article et les observations faites lors de la consultation. 

Partie II. Principes généraux 

Mise en ɶuvre 

Article 6 

 1. Tout Membre doit mettre en ɶuvre et faire respecter les lois, règlements ou autres mesures qu'il a adoptés afin 

de s'acquitter de ses obligations aux termes de la présente convention en ce qui concerne les pêcheurs et les 

navires de pêche relevant de sa compétence. Les autres mesures peuvent comprendre des conventions collectives, 

des décisions judiciaires, des sentences arbitrales et autres moyens conformes à la législation et à la pratique 

nationales. 

 2. Aucune des dispositions de la présente convention n'affecte les lois, sentences, coutumes ou accords entre 

armateurs à la pêche et pêcheurs qui assurent des conditions plus favorables que celles prévues par la convention. 

Autorité compétente et coordination 



Article 7 

Tout Membre doit: 

 (a) désigner l'autorité compétente ou les autorités compétentes; 

 (b) établir des mécanismes de coordination entre les autorités concernées pour le secteur de la pêche aux 

niveaux national et local, selon le cas, et définir leurs fonctions et responsabilités en tenant compte de leur 

complémentarité ainsi que des conditions et de la pratique nationales. 

Responsabilités des armateurs à la pêche, des patrons et des pêcheurs 

Article 8 

 1. L'armateur à la pêche a la responsabilité globale de veiller à ce que le patron dispose des ressources et moyens 

nécessaires pour s'acquitter des obligations de la présente convention. 

 2. La responsabilité de la sécurité des pêcheurs à bord et du fonctionnement sûr du navire incombe au patron, 

notamment, mais non exclusivement, dans les domaines suivants: 

 (a) la supervision, qui doit être exercée de façon à ce que les pêcheurs puissent, dans la mesure du possible, 

exécuter leur travail dans les meilleures conditions de sécurité et de santé; 

 (b) l'organisation du travail des pêcheurs, qui doit respecter la sécurité et la santé, y compris la prévention 

de la fatigue; 

 (c) la mise à disposition à bord d'une formation de sensibilisation à la sécurité et à la santé au travail; 

 (d) le respect des normes de sécurité de la navigation et de veille et des bonnes pratiques maritimes y 

relatives. 

 3. L'armateur à la pêche ne doit pas entraver la liberté du patron de prendre toute décision qui, de l'avis 

professionnel de ce dernier, est nécessaire pour la sécurité du navire, de sa navigation ou de son exploitation, ou 

pour la sécurité des pêcheurs qui sont à bord. 

 4. Les pêcheurs doivent respecter les ordres légaux du patron et les mesures de sécurité et de santé applicables. 

Partie III. Conditions minimales requises pour le travail à bord des navires 

de pêche 

Âge minimum 

Article 9 



 1. L'âge minimum pour le travail à bord d'un navire de pêche est de 16 ans. Toutefois, l'autorité compétente peut 

autoriser un âge minimum de 15 ans pour les personnes qui ne sont plus soumises à l'obligation de scolarité 

imposée par la législation nationale et suivent une formation professionnelle en matière de pêche. 

 2. L'autorité compétente peut, conformément à la législation et à la pratique nationales, autoriser des personnes 

âgées de 15 ans à exécuter des travaux légers lors des vacances scolaires. Dans ces cas, elle déterminera, après 

consultation, les types de travail autorisés et prescrira les conditions dans lesquelles ce travail sera entrepris et les 

périodes de repos requises. 

 3. L'âge minimum d'affectation à des activités à bord d'un navire de pêche qui, par leur nature ou les conditions 

dans lesquelles elles s'exercent, sont susceptibles de compromettre la santé, la sécurité ou la moralité des jeunes 

gens ne doit pas être inférieur à 18 ans. 

 4. Les types d'activités visés au paragraphe 3 du présent article sont déterminés par la législation nationale ou 

l'autorité compétente, après consultation, en tenant compte des risques qu'ils comportent et des normes 

internationales applicables. 

 5. L'exécution des activités visées au paragraphe 3 du présent article dès l'âge de 16 ans peut être autorisée par la 

législation nationale ou par une décision de l'autorité compétente, après consultation, à condition que la santé, la 

sécurité et la moralité des jeunes gens soient pleinement garanties, qu'ils aient reçu une instruction ou une 

formation professionnelle spécifiques et adéquates et qu'ils aient suivi une formation de base aux questions de 

sécurité préalable à l'embarquement. 

 6. Il est interdit d'engager un pêcheur de moins de 18 ans pour un travail de nuit. Aux fins du présent article, le 

terme "nuit" est défini conformément à la législation et à la pratique nationales. Il couvre une période de neuf 

heures consécutives au moins, commençant au plus tard à minuit et se terminant au plus tôt à 5 heures du matin. 

Une dérogation à la stricte observation de la restriction concernant le travail de nuit peut être décidée par 

l'autorité compétente quand: 

 (a) la formation effective des pêcheurs concernés dans le cadre de programmes et plans d'études établis 

pourrait en être compromise; ou 

 (b) la nature particulière de la tâche ou un programme de formation agréé exige que les pêcheurs visés par 

la dérogation travaillent la nuit et l'autorité décide, après consultation, que ce travail ne portera pas 

préjudice à leur santé ou à leur bien-être. 

 7. Aucune des dispositions du présent article n'a d'incidence sur les obligations souscrites par le Membre en vertu 

de la ratification d'autres conventions internationales du travail. 

Examen médical 



Article 10 

 1. Aucun pêcheur ne doit travailler à bord d'un navire de pêche sans disposer d'un certificat médical valide 

attestant de son aptitude à exécuter ses tâches. 

 2. L'autorité compétente peut, après consultation, octroyer des dérogations à l'application du paragraphe 1 du 

présent article, compte tenu de la sécurité et de la santé des pêcheurs, de la taille du navire, de la disponibilité de 

l'assistance médicale et des moyens d'évacuation, de la durée du voyage, de la zone d'opération et du type 

d'activité de pêche. 

 3. Les dérogations visées au paragraphe 2 du présent article ne s'appliqueront pas à un pêcheur travaillant sur un 

navire de pêche d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres ou qui passe normalement plus de trois jours en 

mer. Dans les cas urgents, l'autorité compétente peut autoriser un pêcheur à travailler sur un tel navire pour une 

période d'une durée limitée et spécifiée en attendant qu'il puisse obtenir un certificat médical, sous réserve que ce 

pêcheur soit en possession d'un certificat médical expiré depuis peu. 

Article 11 

Tout Membre doit adopter des lois, règlements ou autres mesures concernant: 

 (a) la nature des examens médicaux; 

 (b) la forme et le contenu des certificats médicaux; 

 (c) la délivrance du certificat médical par du personnel médical dûment qualifié ou, dans le cas d'un 

certificat concernant seulement la vue, par une personne habilitée par l'autorité compétente à délivrer un tel 

certificat; ces personnes doivent jouir d'une totale indépendance lorsqu'elles exercent leur jugement 

professionnel; 

 (d) la fréquence des examens médicaux et la durée de validité des certificats médicaux; 

 (e) le droit pour une personne d'être réexaminée par du personnel médical indépendant différent au cas où 

elle se verrait refuser un certificat ou imposer des limitations au travail qu'elle peut effectuer; 

 (f) les autres conditions requises. 

Article 12 

Outre les prescriptions énoncées aux articles 10 et 11, sur un navire de pêche d'une longueur égale ou supérieure à 

24 mètres ou passant normalement plus de trois jours en mer: 

 1. Le certificat médical du pêcheur doit au minimum indiquer: 

 (a) que l'ouïe et la vue de l'intéressé sont satisfaisantes compte tenu de ses tâches sur le navire; et 



 (b) que l'intéressé n'a aucun problème médical de nature à être aggravé par le service en mer ou à le rendre 

inapte à ce service ou à mettre en danger la sécurité ou la santé d'autres personnes à bord. 

 2. Le certificat médical est valide pendant deux ans au maximum à moins que le pêcheur soit âgé de moins de 18 

ans, auquel cas la durée maximale de validité est d'un an. 

 3. Si la période de validité du certificat expire au cours d'un voyage, le certificat reste valide jusqu'à la fin du 

voyage. 

Partie IV. Conditions de service 

Équipage et durée du repos 

Article 13 

Tout Membre doit adopter des lois, règlements ou autres mesures prévoyant que les armateurs de navires de 

pêche battant son pavillon veillent à ce que: 

 (a) leurs navires soient dotés d'effectifs suffisants en nombre et en qualité pour assurer la sécurité de 

navigation et de fonctionnement du navire sous le contrôle d'un patron compétent; 

 (b) soient octroyées aux pêcheurs des périodes de repos régulières d'une durée suffisante pour préserver 

leur sécurité et leur santé. 

Article 14 

 1. Outre les prescriptions énoncées à l'article 13, l'autorité compétente doit: 

 (a) pour les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, fixer l'effectif minimal propre à garantir 

la sécurité de navigation du navire et préciser le nombre de pêcheurs requis et les qualifications qu'ils 

doivent posséder; 

 (b) pour les navires de pêche passant plus de trois jours en mer, quelle que soit leur taille, fixer, après 

consultation et en vue de limiter la fatigue, une durée minimum de repos pour les pêcheurs. Cette durée ne 

doit pas être inférieure à: 

 (i) dix heures par période de 24 heures; 

 (ii) 77 heures par période de sept jours. 

 2. L'autorité compétente peut, pour des raisons limitées et précises, autoriser qu'il soit dérogé temporairement 

aux durées de repos fixées à l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article. Dans ces cas, elle doit toutefois exiger 

que des périodes de repos compensatoires soient accordées aux pêcheurs dès que possible. 



 3. L'autorité compétente peut, après consultation, établir des prescriptions remplaçant celles fixées aux 

paragraphes 1 et 2 du présent article. Toutefois, lesdites prescriptions doivent être équivalentes dans l'ensemble et 

ne pas mettre en danger la sécurité et la santé des pêcheurs. 

 4. Aucune des dispositions du présent article n'affecte le droit du patron d'un navire d'exiger d'un pêcheur les 

heures de travail nécessaires pour assurer la sécurité immédiate du navire, des personnes à bord ou des captures 

ou pour porter secours à d'autres embarcations ou aux personnes en détresse en mer. Le cas échéant, le patron 

peut suspendre les horaires normaux de repos et exiger qu'un pêcheur accomplisse les heures de travail 

nécessaires jusqu'au retour à une situation normale. Dès que cela est réalisable après le retour à une situation 

normale, le patron doit faire en sorte que tout pêcheur ayant effectué un travail alors qu'il était en période de 

repos selon l'horaire normal bénéficie d'une période de repos adéquate. 

Liste d'équipage 

Article 15 

Tout navire de pêche doit avoir à bord une liste d'équipage, dont un exemplaire est fourni aux personnes 

autorisées à terre avant le départ du navire ou communiqué à terre immédiatement après. L'autorité compétente 

doit déterminer à qui, à quel moment et à quelles fins cette information doit être fournie. 

Accord d'engagement du pêcheur 

Article 16 

Tout Membre doit adopter des lois, règlements ou autres mesures: 

 (a) prévoyant que les pêcheurs travaillant à bord des navires battant son pavillon soient protégés par un 

accord d'engagement qui soit conforme aux dispositions de la présente convention et qui leur soit 

compréhensible; 

 (b) indiquant les mentions minimales à inclure dans les accords d'engagement des pêcheurs, conformément 

aux dispositions de l'annexe II. 

Article 17 

Tout Membre doit adopter des lois, règlements ou autres mesures concernant: 

 (a) les procédures garantissant que le pêcheur a la possibilité d'examiner les clauses de son accord 

d'engagement et de demander conseil à ce sujet avant de le conclure; 

 (b) s'il y a lieu, la tenue des états de service du pêcheur dans le cadre de cet accord; 



 (c) les moyens de régler les différends relatifs à l'accord d'engagement du pêcheur. 

Article 18 

L'accord d'engagement du pêcheur, dont un exemplaire lui est remis, est disponible à bord, à la disposition du 

pêcheur et, conformément à la législation et à la pratique nationales, de toute autre partie concernée qui en fait la 

demande. 

Article 19 

Les articles 16 à 18 et l'annexe II ne s'appliquent pas au propriétaire de navire qui exploite celui-ci seul. 

Article 20 

Il incombe à l'armateur à la pêche de veiller à ce que chaque pêcheur soit en possession d'un accord d'engagement 

de pêcheur écrit, signé à la fois par le pêcheur et l'armateur à la pêche, ou par un représentant autorisé de celui-ci 

(ou, lorsque le pêcheur n'est pas employé ou engagé par l'armateur à la pêche, l'armateur à la pêche doit avoir une 

preuve d'un arrangement contractuel ou équivalent), prévoyant des conditions de vie et de travail décentes à bord 

du navire, conformément aux dispositions de la présente convention. 

Rapatriement 

Article 21 

 1. Les Membres doivent veiller à ce que les pêcheurs à bord d'un navire de pêche battant leur pavillon et qui entre 

dans un port étranger aient le droit d'être rapatriés lorsque l'accord d'engagement du pêcheur a expiré, ou lorsque 

le pêcheur ou l'armateur à la pêche y a mis fin pour des raisons justifiées, ou lorsque le pêcheur n'est plus en 

mesure de s'acquitter des tâches qui lui incombent en vertu de l'accord d'engagement ou qu'on ne peut attendre de 

lui qu'il les exécute compte tenu des circonstances. La présente disposition s'applique également aux pêcheurs de 

ce navire qui sont transférés pour les mêmes raisons du navire vers un port étranger. 

 2. Les frais du rapatriement visé au paragraphe 1 du présent article doivent être pris en charge par l'armateur à la 

pêche, sauf si le pêcheur a été reconnu, conformément à la législation nationale ou à d'autres dispositions 

applicables, coupable d'un manquement grave aux obligations de son accord d'engagement. 

 3. Les Membres doivent déterminer, par voie de législation ou autre, les circonstances précises donnant droit à un 

rapatriement, la durée maximale des périodes d'embarquement au terme desquelles les pêcheurs visés au 

paragraphe 1 du présent article ont droit au rapatriement, et les destinations vers lesquelles ils peuvent être 

rapatriés. 



 4. Si l'armateur à la pêche omet de pourvoir au rapatriement visé au présent article, le Membre dont le navire bat 

pavillon doit organiser le rapatriement du pêcheur concerné et a le droit de recouvrer les frais auprès de 

l'armateur à la pêche. 

 5. La législation nationale ne doit pas faire obstacle au droit de l'armateur à la pêche de recouvrer le coût du 

rapatriement au titre d'arrangements contractuels avec des tiers. 

Recrutement et placement 

Article 22 

RECRUTEMENT ET PLACEMENT DES PÊCHEURS 

 1. Tout Membre qui a mis en place un service public de recrutement et de placement de pêcheurs doit s'assurer 

que ce service fait partie du service public de l'emploi ouvert à l'ensemble des travailleurs et des employeurs ou 

qu'il agit en coordination avec celui-ci. 

 2. Les services privés de recrutement et de placement de pêcheurs qui sont établis sur le territoire d'un Membre 

doivent exercer leur activité en vertu d'un système de licence ou d'agrément normalisé ou d'une autre forme de 

réglementation, lesquels ne seront établis, maintenus ou modifiés qu'après consultation. 

 3. Tout Membre doit, par voie de législation ou autres mesures: 

 (a) interdire aux services de recrutement et de placement d'avoir recours à des moyens, mécanismes ou 

listes visant à empêcher ou à dissuader les pêcheurs d'obtenir un engagement; 

 (b) interdire que des honoraires ou autres frais soient supportés par les pêcheurs, directement ou 

indirectement, en tout ou en partie, pour le recrutement ou le placement; 

 (c) fixer les conditions dans lesquelles une licence, un agrément ou toute autre autorisation d'un service 

privé de recrutement et de placement peuvent être suspendus ou retirés en cas d'infraction à la législation 

pertinente et préciser les conditions dans lesquelles lesdits services privés peuvent exercer leurs activités. 

AGENCES D'EMPLOI PRIVÉES 

 4. Tout Membre qui a ratifié la convention (n° 181) sur les agences d'emploi privées, 1997, peut confier certaines 

des responsabilités découlant de la présente convention à des agences d'emploi privées qui fournissent les services 

visés à l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'article 1 de la convention précitée. Les responsabilités respectives de ces 

agences d'emploi privées et des armateurs à la pêche, qui sont les "entreprises utilisatrices" au sens de ladite 

convention, sont déterminées et réparties conformément à l'article 12 de cette même convention. Un tel Membre 

doit adopter des lois, des règlements ou d'autres mesures pour faire en sorte que l'attribution des responsabilités 



ou obligations respectives des agences d'emploi privées prestataires du service et de l'"entreprise utilisatrice" 

conformément à la présente convention n'empêche pas le pêcheur de faire valoir un droit de privilège sur un 

navire de pêche. 

 5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, l'armateur à la pêche est responsable si l'agence d'emploi privée 

manque aux obligations qui lui incombent à l'égard du pêcheur pour lequel, dans le cadre de la convention (no 

181) sur les agences d'emploi privées, 1997, l'armateur à la pêche est l'"entreprise utilisatrice". 

 6. Aucune des dispositions de la présente convention ne saurait être interprétée comme imposant à un Membre 

l'obligation d'autoriser dans son secteur de pêche le recours à des agences d'emploi privées telles que visées au 

paragraphe 4 du présent article. 

Paiement des pêcheurs 

Article 23 

Tout Membre adopte, après consultation, une législation ou d'autres mesures prescrivant que les pêcheurs qui 

perçoivent un salaire seront payés mensuellement ou à d'autres intervalles réguliers. 

Article 24 

Tout Membre doit exiger que tous les pêcheurs travaillant à bord de navires de pêche aient les moyens de faire 

parvenir à leur famille et sans frais tout ou partie des paiements reçus, y compris les avances. 

Partie V. Logement et alimentation 

Article 25 

Tout Membre doit adopter une législation ou d'autres mesures relatives au logement, à la nourriture et à l'eau 

potable à bord des navires de pêche battant son pavillon. 

Article 26 

Tout Membre doit adopter une législation ou d'autres mesures prévoyant que le logement à bord des navires de 

pêche battant son pavillon sera d'une qualité et d'une taille suffisantes et qu'il sera équipé de façon adaptée au 

service du navire et à la durée du séjour des pêcheurs à bord. En particulier, ces mesures règlent, selon le cas, les 

questions suivantes: 

 (a) approbation des plans de construction ou de modification des navires de pêche en ce qui concerne le 

logement; 



 (b) maintien du logement et de la cuisine dans des conditions générales d'hygiène, de sécurité, de santé et de 

confort; 

 (c) ventilation, chauffage, refroidissement et éclairage; 

 (d) réduction des bruits et vibrations excessifs; 

 (e) emplacement, taille, matériaux de construction, ameublement et équipement des cabines, réfectoires et 

autres espaces de logement; 

 (f) installations sanitaires, comprenant des toilettes et des moyens de lavage, et fourniture d'eau chaude et 

froide en quantité suffisante; 

 (g) procédures d'examen des plaintes concernant des conditions de logement qui ne satisfont pas aux 

prescriptions de la présente convention. 

Article 27 

Tout Membre doit adopter une législation ou d'autres mesures prévoyant que: 

 (a) la nourriture transportée et servie à bord doit être d'une valeur nutritionnelle, d'une qualité et d'une 

quantité suffisantes; 

 (b) l'eau potable doit être d'une qualité et d'une quantité suffisantes; 

 (c) la nourriture et l'eau potable doivent être fournies par l'armateur à la pêche sans frais pour le pêcheur. 

Toutefois, conformément à la législation nationale, les frais peuvent être recouvrés sous forme de coûts 

d'exploitation pour autant qu'une convention collective régissant un système de rémunération à la part ou 

que l'accord d'engagement du pêcheur le prévoie. 

Article 28 

 1. La législation ou les autres mesures adoptées par le Membre conformément aux articles 25 à 27 doivent donner 

pleinement effet à l'annexe III concernant le logement à bord des navires de pêche. L'annexe III peut être 

amendée de la façon prévue à l'article 45. 

 2. Un Membre qui n'est pas en mesure d'appliquer les dispositions de l'annexe III peut, après consultation, 

adopter dans sa législation des dispositions ou d'autres mesures équivalentes dans l'ensemble aux dispositions 

énoncées à l'annexe III, à l'exception des dispositions se rapportant à l'article 27. 

Partie VI. Soins médicaux, protection de la santé et sécurité sociale 

Soins médicaux 



Article 29 

Tout Membre doit adopter une législation ou d'autres mesures prévoyant que: 

 (a) les navires de pêche soient dotés de fournitures et d'un matériel médicaux adaptés au service du navire, 

compte tenu du nombre de pêcheurs à bord, de la zone d'opération et de la durée du voyage; 

 (b) les navires de pêche aient à leur bord au moins un pêcheur qualifié ou formé pour donner les premiers 

secours et autres formes de soins médicaux, qui sache utiliser les fournitures et le matériel médicaux dont 

est doté le navire, compte tenu du nombre de pêcheurs à bord, de la zone d'opération et de la durée du 

voyage; 

 (c) les fournitures et le matériel médicaux présents à bord soient accompagnés d'instructions ou d'autres 

informations dans une langue et une présentation compréhensibles au pêcheur ou aux pêcheurs visés à 

l'alinéa b); 

 (d) les navires de pêche soient équipés d'un système de communication par radio ou par satellite avec des 

personnes ou services à terre pouvant fournir des consultations médicales, compte tenu de la zone 

d'opération et de la durée du voyage; 

 (e) les pêcheurs aient le droit de bénéficier d'un traitement médical à terre et d'être débarqués à cet effet en 

temps voulu en cas de lésion ou de maladie graves. 

Article 30 

Pour les navires de pêche d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, compte tenu du nombre de pêcheurs à 

bord, de la zone d'opération et de la durée du voyage, tout Membre doit adopter une législation ou d'autres 

mesures prévoyant que: 

 (a) l'autorité compétente prescrive le matériel médical et les fournitures médicales devant être disponibles à 

bord; 

 (b) le matériel médical et les fournitures médicales disponibles à bord soient entretenus de façon adéquate 

et inspectés à des intervalles réguliers, fixés par l'autorité compétente, par des responsables désignés ou 

agréés par celle-ci; 

 (c) les navires soient pourvus d'un guide médical de bord adopté ou approuvé par l'autorité compétente ou 

de l'édition la plus récente du Guide médical international de bord; 

 (d) les navires en mer aient accès à un dispositif organisé de consultations médicales par radio ou par 

satellite, y compris à des conseils de spécialistes, à toute heure du jour ou de la nuit; 



 (e) les navires conservent à bord une liste de stations de radio ou de satellite par l'intermédiaire desquelles 

des consultations médicales peuvent être obtenues; 

 (f) dans une mesure conforme à la législation et à la pratique du Membre, les soins médicaux dispensés au 

pêcheur lorsqu'il est à bord ou débarqué dans un port étranger lui soient fournis gratuitement. 

Sécurité et santé au travail et prévention des accidents du travail 

Article 31 

Tout Membre doit adopter une législation ou d'autres mesures concernant: 

 (a) la prévention des accidents du travail, des maladies professionnelles et des risques liés au travail à bord 

des navires, notamment l'évaluation et la gestion des risques, la formation des pêcheurs et l'instruction à 

bord; 

 (b) la formation des pêcheurs à l'utilisation des engins de pêche dont ils se serviront et à la connaissance des 

opérations de pêche qu'ils auront à effectuer; 

 (c) les obligations des armateurs à la pêche, des pêcheurs et autres personnes intéressées, compte dûment 

tenu de la sécurité et de la santé des pêcheurs âgés de moins de 18 ans; 

 (d) la déclaration des accidents survenant à bord des navires de pêche battant son pavillon et la réalisation 

d'enquêtes sur ces accidents; 

 (e) la constitution de comités paritaires de sécurité et de santé au travail ou, après consultation, d'autres 

organismes qualifiés. 

Article 32 

 1. Les prescriptions du présent article s'appliquent aux navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres 

passant habituellement plus de trois jours en mer et, après consultation, à d'autres navires, compte tenu du 

nombre de pêcheurs à bord, de la zone d'opération et de la durée du voyage. 

 2. L'autorité compétente doit: 

 (a) après consultation, faire obligation à l'armateur à la pêche d'établir, conformément à la législation, aux 

conventions collectives et à la pratique nationales, des procédures à bord visant à prévenir les accidents du 

travail et les lésions et maladies professionnelles, compte tenu des dangers et risques spécifiques du navire 

de pêche concerné; 

 (b) exiger que les armateurs à la pêche, les patrons, les pêcheurs et les autres personnes concernées 

reçoivent suffisamment de directives et de matériel de formation appropriés ainsi que toute autre 



information pertinente sur la manière d'évaluer et de gérer les risques en matière de sécurité et de santé à 

bord des navires de pêche. 

 3. Les armateurs à la pêche doivent: 

 (a) veiller à ce que tous les pêcheurs à bord reçoivent des vêtements et équipements de protection 

individuelle appropriés; 

 (b) veiller à ce que tous les pêcheurs à bord aient reçu une formation de base en matière de sécurité, 

approuvée par l'autorité compétente; cette dernière peut cependant accorder une dérogation écrite dans le 

cas des pêcheurs qui démontrent qu'ils possèdent des connaissances et une expérience équivalentes; 

 (c) veiller à ce que les pêcheurs soient suffisamment et convenablement familiarisés avec l'équipement et 

son utilisation, y compris avec les mesures de sécurité s'y rapportant, avant d'utiliser cet équipement ou de 

participer aux opérations concernées. 

Article 33 

L'évaluation des risques concernant la pêche est effectuée, selon le cas, avec la participation de pêcheurs ou de 

leurs représentants. 

Sécurité sociale 

Article 34 

Tout Membre veille à ce que les pêcheurs résidant habituellement sur son territoire et, dans la mesure prévue par 

la législation nationale, les personnes à leur charge bénéficient de la sécurité sociale à des conditions non moins 

favorables que celles qui s'appliquent aux autres travailleurs, y compris les personnes salariées ou indépendantes, 

résidant habituellement sur son territoire. 

Article 35 

Tout Membre s'engage à prendre des mesures, en fonction de la situation nationale, pour assurer progressivement 

une protection complète de sécurité sociale à tous les pêcheurs résidant habituellement sur son territoire. 

Article 36 

Les Membres doivent coopérer, dans le cadre d'accords bilatéraux ou multilatéraux ou d'autres arrangements, en 

conformité avec la législation ou la pratique nationales, en vue: 

 (a) d'assurer progressivement une protection complète de sécurité sociale aux pêcheurs, sans considération 

de nationalité, en tenant compte du principe d'égalité de traitement; 



 (b) de garantir le maintien des droits en matière de sécurité sociale acquis ou en cours d'acquisition par tous 

les pêcheurs, indépendamment de leur lieu de résidence. 

Article 37 

Nonobstant l'attribution des responsabilités prévues aux articles 34, 35 et 36, les Membres peuvent établir, par 

des accords bilatéraux ou multilatéraux ou par des dispositions adoptées dans le cadre d'organisations régionales 

d'intégration économique, d'autres règles relatives à la législation en matière de sécurité sociale applicable aux 

pêcheurs. 

Protection en cas de maladie, lésion ou décès liés au travail 

Article 38 

 1. Tout Membre prend des mesures en vue d'assurer aux pêcheurs une protection, conformément à la législation et 

à la pratique nationales, en cas de maladie, de lésion ou de décès liés au travail. 

 2. En cas de lésion provoquée par un accident du travail ou une maladie professionnelle, le pêcheur doit: 

 (a) avoir accès à des soins médicaux appropriés; 

 (b) bénéficier d'une indemnisation correspondante conformément à la législation nationale. 

 3. Compte tenu des caractéristiques du secteur de la pêche, la protection visée au paragraphe 1 du présent article 

pourra être assurée: 

 (a) soit par un régime reposant sur la responsabilité de l'armateur à la pêche; 

 (b) soit par un régime d'assurance obligatoire d'indemnisation des travailleurs ou d'autres régimes. 

Article 39 

 1. En l'absence de dispositions nationales applicables aux pêcheurs, tout Membre adopte une législation ou 

d'autres mesures visant à garantir que les armateurs à la pêche assurent la protection de la santé et les soins 

médicaux des pêcheurs lorsque ces derniers sont employés ou engagés ou travaillent à bord d'un navire battant 

son pavillon, en mer ou dans un port étranger. Cette législation ou ces autres mesures doivent garantir que les 

armateurs à la pêche acquittent les frais des soins médicaux, y compris l'aide et le soutien matériels 

correspondants pendant la durée des traitements médicaux dispensés à l'étranger jusqu'au rapatriement du 

pêcheur. 

 2. La législation nationale peut prévoir de décharger l'armateur à la pêche de sa responsabilité dans le cas où 

l'accident n'est pas survenu au service du navire de pêche ou si la maladie ou l'infirmité a été dissimulée lors de 

l'engagement ou si l'accident ou la maladie est imputable à une faute intentionnelle du pêcheur. 



Partie VII. Respect et application 

Article 40 

Tout Membre exerce effectivement sa juridiction et son contrôle sur les navires battant son pavillon en se dotant 

d'un système propre à garantir le respect des prescriptions de la présente convention, notamment en prévoyant, 

s'il y a lieu, la conduite d'inspections, l'établissement de rapports, une procédure de règlement des plaintes, un 

suivi et la mise en oeuvre de sanctions et mesures correctives appropriées conformément à la législation nationale. 

Article 41 

 1. Les Membres doivent exiger que les navires de pêche qui passent plus de trois jours en mer et qui: 

 (a) ont une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, ou 

 (b) naviguent habituellement à plus de 200 milles nautiques de la côte de l'Etat du pavillon ou au-delà du 

rebord externe du plateau continental, si celui-ci est plus éloigné, 

aient à bord un document valide délivré par l'autorité compétente, indiquant qu'ils ont été inspectés par l'autorité 

compétente ou en son nom, en vue de déterminer leur conformité avec les dispositions de la présente convention 

concernant les conditions de vie et de travail à bord. 

 2. La durée de validité de ce document peut coïncider avec celle d'un certificat national ou international de 

sécurité des navires de pêche mais ne dépasse en aucun cas cinq ans. 

Article 42 

 1. L'autorité compétente désigne des inspecteurs qualifiés en nombre suffisant pour assumer les responsabilités 

qui lui incombent en vertu de l'article 41. 

 2. Aux fins de l'instauration d'un système efficace d'inspection des conditions de vie et de travail à bord des 

navires de pêche, un Membre peut, s'il y a lieu, autoriser des institutions publiques ou d'autres organismes dont il 

reconnaît la compétence et l'indépendance à réaliser des inspections et à délivrer des certificats. Dans tous les cas, 

le Membre demeure entièrement responsable de l'inspection et de la délivrance des certificats correspondants 

relatifs aux conditions de vie et de travail des pêcheurs à bord des navires battant son pavillon. 

Article 43 

 1. Si un Membre reçoit une plainte ou acquiert la preuve qu'un navire battant son pavillon ne se conforme pas aux 

prescriptions de la convention, il prend les dispositions nécessaires pour enquêter et s'assurer que des mesures 

sont prises pour remédier aux manquements constatés. 



 2. Si un Membre dans le port duquel un navire de pêche fait escale dans le cours normal de son activité ou pour 

une raison inhérente à son exploitation reçoit une plainte ou acquiert la preuve que ce navire de pêche n'est pas 

conforme aux prescriptions de la présente convention, il peut adresser un rapport au gouvernement de l'Etat du 

pavillon, avec copie au Directeur général du Bureau international du Travail, et prendre les mesures nécessaires 

pour redresser toute situation à bord qui constitue manifestement un danger pour la sécurité ou la santé. 

 3. S'il prend les mesures mentionnées au paragraphe 2 du présent article, le Membre doit en informer 

immédiatement le plus proche représentant de l'Etat du pavillon et demander à celui-ci d'être présent si possible. 

Il ne doit pas retenir ou retarder indûment le navire. 

 4. Aux fins du présent article, une plainte peut être soumise par un pêcheur, un organisme professionnel, une 

association, un syndicat ou, de manière générale, toute personne ayant un intérêt à la sécurité du navire, y 

compris en ce qui concerne les risques relatifs à la sécurité ou à la santé des pêcheurs à bord. 

 5. Cet article ne s'applique pas aux plaintes qu'un Membre considère manifestement infondées. 

Article 44 

Tout Membre appliquera la présente convention de manière à garantir que les navires de pêche battant pavillon 

de tout Etat qui n'a pas ratifié la convention ne bénéficient pas d'un traitement plus favorable que celui accordé 

aux navires battant pavillon de tout Membre qui l'a ratifiée. 

Partie VIII. Amendements des annexes I, II et III 

Article 45 

 1. Sous réserve des dispositions pertinentes de la présente convention, la Conférence internationale du Travail 

peut amender les annexes I, II et III. Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail peut inscrire 

à l'ordre du jour de la Conférence une question concernant des propositions d'amendements établies par une 

réunion tripartite d'experts. La majorité des deux tiers des voix des délégués présents à la Conférence, comprenant 

au moins la moitié des Membres ayant ratifié cette convention, est requise pour l'adoption d'amendements. 

 2. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 1 du présent article entre en vigueur six mois après la 

date de son adoption pour tout Membre ayant ratifié la présente convention, à moins que le Membre en question 

n'ait adressé au Directeur général du Bureau international du Travail une notification écrite précisant que cet 

amendement n'entrera pas en vigueur à son égard ou n'entrera en vigueur qu'ultérieurement à la suite d'une 

nouvelle notification. 

Partie IX. Dispositions finales 



Article 46 

La présente convention révise la convention (n° 112) sur l'âge minimum (pêcheurs), 1959, la convention (n° 113) 

sur l'examen médical des pêcheurs, 1959, la convention (n° 114) sur le contrat d'engagement des pêcheurs, 1959, 

et la convention (n° 126) sur le logement à bord des bateaux de pêche, 1966. 

Article 47 

Les ratifications formelles de la présente convention sont communiquées au Directeur général du Bureau 

international du Travail aux fins d'enregistrement. 

Article 48 

 1. La présente convention ne lie que les Membres de l'Organisation internationale du Travail dont la ratification a 

été enregistrée par le Directeur général du Bureau international du Travail. 

 2. Elle entre en vigueur 12 mois après que les ratifications de dix Membres comprenant huit Etats côtiers ont été 

enregistrées par le Directeur général. 

 3. Par la suite, la convention entre en vigueur pour chaque Membre 12 mois après la date de l'enregistrement de sa 

ratification. 

Article 49 

 1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à l'expiration d'une période de dix années 

après la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur général du 

Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement. La dénonciation prend effet une année après avoir été 

enregistrée. 

 2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans l'année après l'expiration de la période de dix 

années mentionnée au paragraphe précédent, ne se prévaut pas de la faculté de dénonciation prévue par le 

présent article sera lié pour une nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente 

convention dans la première année de chaque nouvelle période de dix années dans les conditions prévues au 

présent article. 

Article 50 

 1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tous les Membres de l'Organisation 

internationale du Travail l'enregistrement de toutes les ratifications, déclarations, et dénonciations qui lui seront 

communiquées par les Membres de l'Organisation. 



 2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la dernière ratification nécessaire à l'entrée en 

vigueur de la présente convention, le Directeur général appelle l'attention des Membres de l'Organisation sur la 

date à laquelle la convention entrera en vigueur. 

Article 51 

Le Directeur général du Bureau international du Travail communique au Secrétaire général des Nations Unies, 

aux fins d'enregistrement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements 

complets au sujet de toutes ratifications, déclarations et dénonciations enregistrées par le Directeur général. 

Article 52 

Chaque fois qu'il le juge nécessaire, le Conseil d'administration du Bureau international du Travail présente à la 

Conférence générale un rapport sur l'application de la présente convention et examine s'il y a lieu d'inscrire à 

l'ordre du jour de la Conférence la question de sa révision totale ou partielle, prenant également en considération 

les dispositions de l'article 45. 

Article 53 

 1. Au cas où la Conférence adopte une nouvelle convention portant révision de la présente convention, et à moins 

que la nouvelle convention n'en dispose autrement: 

 (a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant révision entraîne de plein droit, 

nonobstant les dispositions de l'article 49 ci-dessus, la dénonciation immédiate de la présente convention, 

sous réserve que la nouvelle convention portant révision soit entrée en vigueur ; 

 (b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention portant révision, la présente 

convention cesse d'être ouverte à la ratification des Membres. 

 2. La présente convention demeure en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient 

ratifiée et qui ne ratifieraient pas la convention portant révision. 

Article 54 

Les versions française et anglaise de la présente convention font également foi. 

Annexe I 

Equivalence pour le mesurage 

Aux fins de la présente convention, lorsque l'autorité compétente, après consultation, décide d'utiliser la longueur 

hors tout (LHT) comme critère de mesure plutôt que la longueur (L): 



 (a) une longueur hors tout (LHT) de 16,5 mètres sera considérée comme équivalente à une longueur (L) de 

15 mètres; 

 (b) une longueur hors tout (LHT) de 26,5 mètres sera considérée comme équivalente à une longueur (L) de 

24 mètres; 

 (c) une longueur hors tout (LHT) de 50 mètres sera considérée comme équivalente à une longueur (L) de 45 

mètres. 

Annexe II 

Accord d'engagement du pêcheur 

L'accord d'engagement du pêcheur devra comporter les mentions suivantes, sauf dans les cas où l'inclusion de 

l'une de ces mentions ou de certaines d'entre elles est inutile, la question étant déjà réglée d'une autre manière par 

la législation nationale ou, le cas échéant, par une convention collective: 

 (a) les nom et prénoms du pêcheur, la date de naissance ou l'âge, ainsi que le lieu de naissance; 

 (b) le lieu et la date de la conclusion de l'accord; 

 (c) la désignation du ou des navires de pêche et le numéro d'immatriculation du ou des navires de pêche à 

bord duquel ou desquels le pêcheur s'engage à travailler; 

 (d) le nom de l'employeur ou de l'armateur à la pêche ou autre partie à l'accord; 

 (e) le voyage ou les voyages à entreprendre, s'ils peuvent être déterminés au moment de l'engagement; 

 (f) la fonction pour laquelle le pêcheur doit être employé ou engagé; 

 (g) si possible, la date à laquelle et le lieu où le pêcheur sera tenu de se présenter à bord pour le 

commencement de son service; 

 (h) les vivres à allouer au pêcheur, sauf si la législation nationale prévoit un système différent; 

 (i) le montant du salaire du pêcheur ou, s'il est rémunéré à la part, le pourcentage de sa part et le mode de 

calcul de celle-ci, ou encore, si un système mixte de rémunération est appliqué, le montant du salaire, le 

pourcentage de sa part et le mode de calcul de celle-ci, ainsi que tout salaire minimum convenu; 

 (j) l'échéance de l'accord et les conditions y relatives, soit: 

 (i) si l'accord a été conclu pour une durée déterminée, la date fixée pour son expiration; 



 (ii) si l'accord a été conclu au voyage, le port de destination convenu pour la fin de l'accord et 

l'indication du délai à l'expiration duquel le pêcheur sera libéré après l'arrivée à cette destination; 

 (iii) si l'accord a été conclu pour une durée indéterminée, les conditions dans lesquelles chaque partie 

pourra dénoncer l'accord ainsi que le délai de préavis requis, lequel n'est pas plus court pour 

l'employeur, l'armateur à la pêche ou autre partie que pour le pêcheur; 

 (k) la protection en cas de maladie, de lésion ou de décès du pêcheur lié à son service; 

 (l) le congé payé annuel ou la formule utilisée pour le calculer, le cas échéant; 

 (m) les prestations en matière de protection de la santé et de sécurité sociale qui doivent être assurées au 

pêcheur par l'employeur, l'armateur à la pêche ou autre partie à l'accord d'engagement du pêcheur, selon le 

cas; 

 (n) le droit du pêcheur à un rapatriement; 

 (o) la référence à la convention collective, le cas échéant; 

 (p) les périodes minimales de repos conformément à la législation nationale ou autres mesures; 

 (q) toutes autres mentions que la législation nationale peut exiger. 

Annexe III 

Logement à bord des navires de pêche 

Dispositions générales 

 1. Aux fins de la présente annexe: 

 (a) les termes "navire de pêche neuf" désignent un navire pour lequel: 

 (i) le contrat de construction ou de transformation importante a été passé à la date d'entrée en vigueur 

de la convention pour le Membre concerné ou après cette date; ou 

 (ii) le contrat de construction ou de transformation importante a été passé avant la date d'entrée en 

vigueur de la convention pour le Membre concerné, et qui est livré trois ans ou plus après cette date; 

ou 

 (iii) en l'absence d'un contrat de construction, à la date d'entrée en vigueur de la convention pour le 

Membre concerné ou après cette date: 

 - la quille est posée; ou 



 - une construction permettant d'identifier un navire particulier a commencé; ou 

 - le montage a commencé, employant au moins 50 tonnes ou 1 pour cent de la masse estimée de 

tous les matériaux de structure, si cette dernière valeur est inférieure; 

 (b) les termes "navire existant" désignent un navire qui n'est pas un navire de pêche neuf. 

 2. Les dispositions suivantes s'appliquent à tous les nouveaux navires de pêche pontés, sauf exclusions autorisées 

aux termes de l'article 3 de la convention. L'autorité compétente peut également, après consultation, appliquer les 

prescriptions de la présente annexe aux navires existants, dès lors que et dans la mesure où elle décide que cela est 

raisonnable et réalisable. 

 3. L'autorité compétente peut, après consultation, autoriser des dérogations aux dispositions de la présente 

annexe pour des navires de pêche ne restant normalement en mer que pour des durées inférieures à 24 heures si 

les pêcheurs ne vivent pas à bord du navire lorsqu'il est au port. Dans le cas de tels navires, l'autorité compétente 

doit veiller à ce que les pêcheurs concernés aient à leur disposition des installations adéquates pour leurs repos, 

alimentation et hygiène. 

 4. Toute dérogation faite par un Membre en vertu du paragraphe 3 de la présente annexe doit être communiquée 

au Bureau international du Travail conformément à l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale 

du Travail. 

 5. Les prescriptions valables pour les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres peuvent s'appliquer 

aux navires d'une longueur comprise entre 15 et 24 mètres si l'autorité compétente décide, après consultation, que 

cela est raisonnable et réalisable. 

 6. Les pêcheurs travaillant à bord de navires nourrices dépourvus de logements et d'installations sanitaires 

appropriés pourront utiliser ceux du navire mère. 

 7. Les Membres peuvent étendre les dispositions de la présente annexe relatives au bruit et aux vibrations, à la 

ventilation, au chauffage et à la climatisation, à l'éclairage aux lieux de travail clos et aux espaces servant à 

l'entreposage si, après consultation, cette extension est considérée appropriée et n'influe pas négativement sur les 

conditions de travail ou sur le traitement ou la qualité des captures. 

 8. L'utilisation de la jauge brute visée à l'article 5 de la convention est limitée aux paragraphes de la présente 

annexe spécifiés ci-après: 14, 37, 38, 41, 43, 46, 49, 53, 55, 61, 64, 65 et 67. A ces fins, lorsque l'autorité 

compétente, après consultation, décide d'utiliser la jauge brute comme critère de mesure: 

 (a) une jauge brute de 75 sera considérée comme équivalente à une longueur (L) de 15 mètres, ou à une 

longueur hors tout (LHT) de 16,5 mètres; 



 (b) une jauge brute de 300 sera considérée comme équivalente à une longueur (L) de 24 mètres, ou à une 

longueur hors tout (LHT) de 26,5 mètres; 

 (c) une jauge brute de 950 sera considérée comme équivalente à une longueur (L) de 45 mètres, ou à une 

longueur hors tout (LHT) de 50 mètres. 

Planification et contrôle 

 9. L'autorité compétente doit vérifier que, chaque fois qu'un navire vient d'être construit, ou que le logement de 

l'équipage à bord du navire a été refait à neuf, ledit navire est conforme aux prescriptions de la présente annexe. 

L'autorité compétente doit, dans la mesure du possible, exiger qu'un navire dont le logement de l'équipage a été 

substantiellement modifié soit conforme aux prescriptions de la présente annexe et qu'un navire qui remplace son 

pavillon par le pavillon du Membre soit conforme aux prescriptions de la présente annexe applicables 

conformément au paragraphe 2 de ladite annexe. 

 10. Dans les situations visées au paragraphe 9 de la présente annexe, pour les navires d'une longueur égale ou 

supérieure à 24 mètres, l'autorité compétente doit demander que les plans détaillés du logement de l'équipage et 

des informations à son sujet soient soumis pour approbation à l'autorité compétente ou à une entité qu'elle a 

habilitée à cette fin. 

 11. Pour les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, l'autorité compétente doit contrôler, chaque 

fois que le logement de l'équipage a été refait à neuf ou substantiellement modifié, que celui-ci est conforme aux 

prescriptions de la convention, et lorsque le navire remplace son pavillon par le pavillon du Membre, contrôler 

qu'il est conforme aux prescriptions de la présente annexe applicables conformément au paragraphe 2 de ladite 

annexe. L'autorité compétente peut réaliser, lorsqu'elle le juge opportun, des inspections complémentaires du 

logement de l'équipage. 

 12. Lorsqu'un navire change de pavillon, toute prescription que l'autorité compétente du Membre dont le navire 

battait précédemment pavillon peut avoir adoptée conformément aux dispositions des paragraphes 15, 39, 47 ou 

62 de la présente annexe cesse de s'appliquer au navire. 

Conception et construction 

Hauteur sous barrot 

 13. Tous les logements doivent avoir une hauteur sous barrot adéquate. L'autorité compétente doit prescrire la 

hauteur sous barrot minimale des locaux où les pêcheurs doivent se tenir debout pendant de longues périodes. 



 14. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, la hauteur sous barrot minimale autorisée dans 

tous les logements où les pêcheurs doivent pouvoir jouir d'une entière liberté de mouvement ne doit pas être 

inférieure à 200 centimètres. 

 15. Nonobstant les dispositions du paragraphe 14, l'autorité compétente peut, après consultation, décider que la 

hauteur sous barrot minimale autorisée ne doit pas être inférieure à 190 centimètres dans tout logement, ou partie 

de logement, où elle s'est assurée que cela est raisonnable et ne causera pas d'inconfort aux pêcheurs. 

Ouvertures donnant sur les locaux d'habitation et entre eux 

 16. Les ouvertures directes entre les postes de couchage et les cales à poissons et salles des machines doivent être 

proscrites, sauf lorsqu'il s'agit d'issues de secours. Dans la mesure où cela est raisonnable et réalisable, les 

ouvertures directes entre les postes de couchage et les cuisines, cambuses, séchoirs ou installations sanitaires 

communes doivent être évitées, à moins qu'il n'en soit expressément disposé autrement. 

 17. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, il ne doit y avoir aucune ouverture reliant 

directement les postes de couchage aux cales à poissons, salles des machines, cuisines, cambuses, séchoirs ou 

installations sanitaires communes, sauf lorsqu'il s'agit d'issues de secours; la partie de la cloison séparant ces 

locaux des postes de couchage et des cloisons externes doit être convenablement construite en acier ou autre 

matériau homologué et être étanche à l'eau et aux gaz. La présente disposition n'exclut pas la possibilité d'un 

partage d'installations sanitaires entre deux cabines. 

Isolation 

 18. L'isolation du logement de l'équipage doit être adéquate; les matériaux employés pour construire les cloisons, 

les panneaux et les vaigrages intérieurs, ainsi que les revêtements de sol et les joints doivent être adaptés à leur 

emploi et de nature à garantir un environnement sain. Des dispositifs d'écoulement des eaux suffisants doivent 

être prévus dans tous les logements. 

Autres 

 19. Tous les moyens possibles doivent être mis en oeuvre pour empêcher que les mouches et autres insectes ne 

pénètrent dans les locaux d'habitation de l'équipage des navires de pêche, en particulier lorsque ceux-ci opèrent 

dans des zones infestées de moustiques. 

 20. Tous les logements d'équipage doivent être dotés des issues de secours nécessaires. 

Bruits et vibrations 



 21. L'autorité compétente doit prendre des mesures pour réduire les bruits et vibrations excessifs dans les locaux 

d'habitation, si possible en conformité avec les normes internationales pertinentes. 

 22. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, l'autorité compétente doit adopter des normes 

réglementant les niveaux de bruit et de vibrations dans les locaux d'habitation de manière à protéger 

adéquatement les pêcheurs des effets nocifs de ces bruits et vibrations, notamment de la fatigue qu'ils induisent. 

Ventilation 

 23. Les locaux d'habitation doivent être ventilés en fonction des conditions climatiques. Le système de ventilation 

doit permettre une aération satisfaisante des locaux lorsque les pêcheurs sont à bord. 

 24. Le système de ventilation doit être conçu ou d'autres mesures doivent être prises de manière à protéger les 

non-fumeurs de la fumée de tabac. 

 25. Les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres doivent être équipés d'un système de ventilation 

réglable des locaux d'habitation, de façon à maintenir l'air dans des conditions satisfaisantes et à en assurer une 

circulation suffisante par tous les temps et sous tous les climats. Les systèmes de ventilation doivent fonctionner 

en permanence lorsque les pêcheurs sont à bord. 

Chauffage et climatisation 

 26. Les locaux d'habitation doivent être chauffés de manière adéquate en fonction des conditions climatiques. 

 27. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, un chauffage adéquat fourni par un système de 

chauffage approprié doit être prévu sauf sur les navires de pêche opérant exclusivement en zone tropicale. Le 

système de chauffage doit fournir de la chaleur dans toutes les conditions, suivant les besoins, et fonctionner 

lorsque les pêcheurs séjournent ou travaillent à bord et que les conditions l'exigent. 

 28. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, à l'exception de ceux opérant dans des zones 

où les conditions climatiques tempérées ne l'exigent pas, les locaux d'habitation, la passerelle, les salles de radio et 

toute salle de contrôle des machines centralisée doivent être équipés d'un système de climatisation. 

Eclairage 

 29. Tous les locaux d'habitation doivent bénéficier d'un éclairage adéquat. 

 30. Dans la mesure du possible, les locaux d'habitation doivent, outre un éclairage artificiel, être éclairés par la 

lumière naturelle. Lorsque les postes de couchage sont éclairés par la lumière naturelle, un moyen de l'occulter 

doit être prévu. 

 31. Chaque couchette doit être dotée d'un éclairage de chevet en complément de l'éclairage normal du poste de 

couchage. 



 32. Les postes de couchage doivent être équipés d'un éclairage de secours. 

 33. Si à bord d'un navire les réfectoires, les coursives et les locaux qui sont ou peuvent être traversés comme issues 

de secours ne sont pas équipés d'un éclairage de secours, un éclairage permanent doit y être prévu pendant la nuit. 

 34. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, les locaux d'habitation doivent être éclairés 

conformément à une norme établie par l'autorité compétente. En tous points du local d'habitation où l'on peut 

circuler librement, la norme minimale de cet éclairage doit être telle qu'une personne dotée d'une acuité visuelle 

normale puisse lire, par temps clair, un journal imprimé ordinaire. 

Postes de couchage 

Dispositions générales 

 35. Lorsque la conception, les dimensions ou l'usage même du navire le permettent, les postes de couchage 

doivent être situés de telle manière que les mouvements et l'accélération du navire soient ressentis le moins 

possible mais ils ne doivent être situés en aucun cas en avant de la cloison d'abordage. 

Superficie au sol 

 36. Le nombre de personnes par poste de couchage ainsi que la superficie au sol par personne, déduction faite de 

la superficie occupée par les couchettes et les armoires, doivent permettre aux pêcheurs de disposer de 

suffisamment d'espace et de confort à bord, compte tenu de l'utilisation du navire. 

 37. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, mais inférieure à 45 mètres, la superficie au sol 

par occupant d'un poste de couchage, déduction faite de la superficie occupée par les couchettes et les armoires, 

ne doit pas être inférieure à 1,5 mètre carré. 

 38. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 45 mètres, la superficie au sol par occupant d'un poste de 

couchage, déduction faite de la superficie occupée par les couchettes et les armoires, ne doit pas être inférieure à 2 

mètres carrés. 

 39. Nonobstant les dispositions des paragraphes 37 et 38, l'autorité compétente peut, après consultation, décider 

que la superficie au sol minimale autorisée par occupant d'un poste de couchage, déduction faite de la superficie 

occupée par les couchettes et les armoires, ne doit pas être inférieure à 1,0 et 1,5 mètre carré respectivement, si 

elle s'est assurée que cela est raisonnable et ne causera pas d'inconfort aux pêcheurs. 

Nombre de personnes par poste de couchage 

 40. Dans la mesure où il n'en est pas expressément disposé autrement, le nombre de personnes autorisées à 

occuper un poste de couchage ne doit pas être supérieur à six. 



 41. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, le nombre de personnes autorisées à occuper 

un poste de couchage ne doit pas être supérieur à quatre. L'autorité compétente peut accorder des dérogations à 

cette prescription dans certains cas si la taille et le type du navire ou son utilisation la rendent déraisonnable ou 

irréalisable. 

 42. Dans la mesure où il n'en est pas expressément disposé autrement, une ou plusieurs cabines séparées doivent 

être réservées aux officiers, lorsque cela est possible. 

 43. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, les postes de couchage réservés aux officiers 

doivent accueillir une seule personne dans la mesure du possible et ne doivent en aucun cas contenir plus de deux 

couchettes. L'autorité compétente peut accorder des dérogations aux prescriptions de ce paragraphe dans certains 

cas si la taille et le type du navire ou son utilisation les rendent déraisonnables ou irréalisables. 

Autres 

 44. Le nombre maximal de personnes autorisées à occuper un poste de couchage doit être inscrit de manière 

lisible et indélébile à un endroit où il peut se lire facilement. 

 45. Des couchettes individuelles de dimensions suffisantes doivent être prévues. Les matelas doivent être d'un 

matériau adéquat. 

 46. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, les dimensions internes minimales des 

couchettes ne doivent pas être inférieures à 198 centimètres sur 80 centimètres. 

 47. Nonobstant les dispositions du paragraphe 46, l'autorité compétente peut, après consultation, décider que les 

dimensions internes minimales des couchettes ne doivent pas être inférieures à 190 centimètres par 70 

centimètres, si elle s'est assurée que cela est raisonnable et ne causera pas d'inconfort aux pêcheurs. 

 48. Les postes de couchage doivent être conçus et équipés de manière à garantir aux occupants un confort 

raisonnable et à faciliter leur maintien en ordre. Les équipements fournis doivent comprendre des couchettes, des 

armoires individuelles suffisamment grandes pour contenir des vêtements et autres effets personnels et une 

surface plane adéquate où il est possible d'écrire. 

 49. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, un bureau pour écrire et une chaise adaptés 

doivent être fournis. 

 50. Les postes de couchage doivent, dans la mesure du possible, être situés ou équipés de telle manière que tant 

les hommes que les femmes puissent convenablement préserver leur intimité. 

Réfectoires 



 51. Les réfectoires doivent être aussi proches que possible de la cuisine, mais en aucun cas en avant de la cloison 

d'abordage. 

 52. Les navires doivent posséder un réfectoire adapté à leur utilisation. Le local du réfectoire doit être si possible à 

l'écart des postes de couchage, dans la mesure où il n'en est pas expressément disposé autrement. 

 53. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, le réfectoire doit être séparé des postes de 

couchage. 

 54. Les dimensions et l'aménagement de chaque réfectoire doivent être suffisants pour qu'il puisse accueillir le 

nombre de personnes susceptibles de l'utiliser en même temps. 

 55. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, les pêcheurs doivent à tout moment avoir 

accès à un réfrigérateur d'un volume suffisant et avoir la possibilité de se préparer des boissons chaudes ou 

froides. 

Baignoires ou douches, toilettes et lavabos 

 56. Des installations sanitaires appropriées à l'utilisation du navire, qui comprennent des toilettes, lavabos, 

baignoires ou douches, doivent être prévues pour toutes les personnes à bord. Ces installations doivent 

correspondre aux normes minimales en matière de santé et d'hygiène et offrir un niveau de qualité raisonnable. 

 57. Les installations sanitaires doivent être conçues de manière à éliminer dans la mesure où cela est réalisable la 

contamination d'autres locaux. Les installations sanitaires doivent préserver un degré d'intimité raisonnable. 

 58. Tous les pêcheurs et toute autre personne à bord doivent avoir accès à de l'eau douce froide et chaude en 

quantité suffisante pour assurer une hygiène convenable. L'autorité compétente peut déterminer, après 

consultation, le volume d'eau minimal nécessaire. 

 59. Lorsque des installations sanitaires sont prévues, elles doivent être ventilées vers l'extérieur et situées à l'écart 

de tout local d'habitation. 

 60. Toutes les surfaces des installations sanitaires doivent être faciles à nettoyer correctement. Les sols doivent 

être recouverts d'un revêtement antidérapant. 

 61. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, tous les pêcheurs n'occupant pas un poste doté 

d'installations sanitaires doivent avoir accès au moins à une baignoire ou une douche, ou les deux, une toilette et 

un lavabo pour quatre personnes ou moins. 

 62. Nonobstant les dispositions du paragraphe 61, l'autorité compétente peut, après consultation, décider de 

prévoir au moins une baignoire ou une douche, ou les deux, et un lavabo pour six personnes ou moins, et au moins 



une toilette pour huit personnes ou moins, si elle s'est assurée que cela est raisonnable et ne causera pas 

d'inconfort aux pêcheurs. 

Buanderies 

 63. Dans la mesure où il n'en est pas expressément disposé autrement, des installations appropriées pour le lavage 

et le séchage des vêtements doivent être prévues selon les besoins, en tenant compte des conditions d'utilisation 

du navire. 

 64. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, des installations adéquates pour le lavage, le 

séchage et le repassage des vêtements doivent être prévues. 

 65. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 45 mètres, ces installations doivent être adéquates et 

situées dans des locaux séparés des postes de couchage, des réfectoires et des toilettes qui soient suffisamment 

ventilés, chauffés et pourvus de cordes à linge ou autres moyens de séchage. 

Installations pour les pêcheurs malades ou blessés 

 66. Chaque fois que nécessaire, une cabine doit être mise à la disposition d'un pêcheur blessé ou malade. 

 67. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 45 mètres, une infirmerie séparée doit être prévue. Ce 

local doit être correctement équipé et maintenu dans un état hygiénique. 

Autres installations 

 68. Un endroit approprié à l'extérieur des postes de couchage et aisément accessible à partir de ces derniers doit 

être prévu pour pendre les vêtements de gros temps et autre équipement de protection personnel. 

Literie, vaisselle et couverts et fournitures diverses 

 69. Tous les pêcheurs à bord doivent avoir à leur disposition de la vaisselle, du linge de lit et autres linges 

appropriés. Toutefois, les frais de linge peuvent être recouvrés sous forme de coûts d'exploitation pour autant 

qu'une convention collective ou que l'accord d'engagement du pêcheur le prévoie. 

Installations de loisirs 

 70. A bord des navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, tous les pêcheurs doivent avoir accès à des 

installations, des équipements et des services de loisirs. Le cas échéant, les réfectoires peuvent être utilisés comme 

installations de loisirs. 

Installations de communications 



 71. Dans la mesure du possible, tous les pêcheurs à bord du navire doivent avoir raisonnablement accès à des 

équipements pour effectuer leurs communications à un coût raisonnable n'excédant pas le coût total facturé à 

l'armateur à la pêche. 

Cuisine et cambuse 

 72. Des équipements doivent être prévus pour la préparation des aliments. Dans la mesure où il n'en est pas 

expressément disposé autrement, ces équipements sont installés, si possible, dans une cuisine séparée. 

 73. La cuisine, ou coin cuisine lorsqu'il n'existe pas de cuisine séparée, doit être d'une dimension adéquate, être 

bien éclairée et ventilée et être correctement équipée et entretenue. 

 74. Les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres doivent être équipés d'une cuisine séparée. 

 75. Les bouteilles de gaz butane ou propane utilisé à des fins de cuisine doivent être placées sur le pont découvert, 

dans un lieu abrité conçu pour les protéger contre les sources extérieures de chaleur et les chocs. 

 76. Un emplacement adéquat pour les provisions, d'un volume suffisant, doit être prévu et pouvoir être maintenu 

sec, frais et bien aéré pour éviter que les provisions ne se gâtent. Dans la mesure où il n'en est pas expressément 

disposé autrement, des réfrigérateurs ou autres moyens de stockage à basse température sont si possible utilisés. 

 77. Pour les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, une cambuse et un réfrigérateur ou autre 

local d'entreposage à basse température doivent être utilisés. 

Nourriture et eau potable 

 78. L'avitaillement doit être suffisant compte tenu du nombre de pêcheurs à bord ainsi que de la durée et de la 

nature du voyage. Il doit être en outre d'une valeur nutritionnelle, d'une qualité, d'une quantité et d'une variété 

satisfaisantes eu égard également aux exigences de la religion des pêcheurs et à leurs habitudes culturelles en 

matière alimentaire. 

 79. L'autorité compétente peut établir des prescriptions concernant les normes minimales et la quantité de 

nourriture et d'eau devant être disponible à bord. Conditions de salubrité et de propreté 

 80. Le logement des pêcheurs doit être maintenu dans un état de propreté et de salubrité et ne doit contenir ni 

bien ni marchandise qui ne soit pas la propriété personnelle des occupants ou destiné à leur sécurité ou sauvetage. 

 81. La cuisine et les installations d'entreposage des aliments doivent être maintenues dans des conditions 

hygiéniques. 

 82. Les déchets doivent être gardés dans des conteneurs fermés et hermétiques qui sont retirés, quand il y a lieu, 

des espaces de manutention des vivres. 



Inspections effectuées par le patron ou sous son autorité 

 83. Sur les navires d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres, l'autorité compétente doit exiger que des 

inspections fréquentes soient conduites par le patron ou sous son autorité pour assurer que: 

 (a) les logements sont propres, décemment habitables, sûrs et maintenus en bon état; 

 (b) les provisions d'eau et de nourriture sont suffisantes; 

 (c) la cuisine, la cambuse et les équipements servant à l'entreposage de la nourriture sont hygiéniques et 

bien entretenus. 

Les résultats de ces inspections ainsi que les mesures prises pour remédier à tout manquement sont consignés et 

sont disponibles pour consultation. 

Dérogations 

 84. L'autorité compétente peut, après consultation, permettre des dérogations aux dispositions de la présente 

annexe pour tenir compte, sans discrimination, des intérêts des pêcheurs ayant des pratiques religieuses et 

sociales différentes et particulières, sous réserve qu'il n'en résulte pas des conditions qui, dans l'ensemble, seraient 

moins favorables que celles qui auraient découlé de l'application de l'annexe. 
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